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INTRODUCTION

Language as a social phenomenon is a living system that is in constant
development. The lexical composition of the language is subject to changes of a
different nature: some words become obsolete, some words acquire a new meaning, or
the vocabulary of the language is replenished with completely new lexemes. In
lexicology, new words are called neologisms.

Neologisms are characterized by absolute novelty both in terms of form and
content. They name new realities and concepts, people and their virtues. Each word
reflects something familiar to all Ukrainians. In addition, they emphasize a special
characteristic of their authors: imaginative thinking, the ability to reinterpret reality and
a great sense of humor, with which new metaphors or metonymies continuously arise,
the previous meanings of words are narrowed or expanded, etc.

Today, the main scope of the emergence of lexical neoplasms falls on the sphere
of mass communication. Today, media texts represent one of the most actively
developed forms of modern language, and their actual number far exceeds the total
volume of language use in other spheres of activity. At the same time, it must be
recognized that the corpus of media texts, and, accordingly, the language innovations
arising within them, transmitted in mass media, is constantly increasing.

Russia's full-scale war against Ukraine demonstrates to the whole world the
dignity and prowess of our people. At the same time, it fell to us not only to influence
the course of the modern history of the modern world, but also to enrich the Ukrainian
language - the spiritual treasury of the nation - with military vocabulary. The rapid
development of events on the battlefield in the first months of the war gave birth to
new terms.

The topicality of this topic is due to the fact that the full-scale invasion of Ukraine
led to a significant change in lifestyle, behavior, and even ways of communication
between people around the world. Undoubtedly, the language system could not fail to
respond to new challenges, since a number of phenomena and actions need clear and

specific names so that messages about important events, things, or actions are not
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ambiguous. The search for the best nominations takes some time, both among
specialists who must translate their statements into more understandable everyday
language and among ordinary citizens who lack words to describe new realities.

The theoretical background of the problem is interdisciplinary, drawing on
theories and concepts from various fields to provide a comprehensive analysis of the
challenges and strategies involved in translating neologisms that have emerged as a
result of the conflict between Ukraine and Russia. In translation studies, the research
Is based on the understanding that translation is not just a simple transfer of words and
phrases from one language to another, but rather a complex process that involves
cultural and linguistic adaptation. The study takes into account the fact that neologisms
are unigue and context-dependent linguistic forms that often have complex and
culturally specific meanings that may be difficult to convey in another language.

The aim of this research is to explore the new words and phrases that have
emerged in the English and Ukrainian languages as a result of the ongoing conflict with
Russia and to examine the challenges that arise when translating these neologisms into
other languages. This type of research can provide insight into the impact of political
and social events on language development and evolution, as well as the complex
nature of translating culturally specific concepts and terminology. It can also have
practical applications for translators, language learners, and professionals working in
international relations or diplomacy.

To achieve the set goal, the following tasks must be solved:

e analyze new vocabulary in modern English and Ukrainian languages;
e determine the concept and essence of neologisms in languages;
o define specifics of political mass media discourse and its characteristics;
e to determine the problems of translation of neologisms that arose as a result
of Russian aggression.
e formulate recommendations for the translation of neologisms;
e to analyze the translational transformations of neologisms.
The object of research is the new words and phrases that have emerged in English

and Ukrainian languages in response to the ongoing war with Russia. Specifically, the
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focus is on exploring the linguistic features and meanings of these neologisms and
analysing the challenges and strategies involved in translating them.

The subject of research is linguistic-cognitive and translational aspects of
neologisms that arose as a result of the war in English and Ukrainian political media
discourse.

The data sources of the research became neologisms, which arose as a result of
russian aggression against Ukraine extracted from the following sources: The
Guardian, The Times, The new York Timees, The Economist, The Independent, The
Washington Post, BBC news, The Daily Mail, Bloomberg, Politico, official website
The White House, official website President of Ukraine, Ministry of Foreign Affairs
of Ukraine, Apmisilnform, Ykpainceka npasna, The Kyiv Independent, TCH, Jlens, 24
Kanan, Wonderzine and others. The sample size is 50 units.

The following methods are determined by the purpose and tasks of the work.
When working with journalistic texts and when preparing actual material, the
continuous sampling method was applied, and the analysis of dictionary definitions
was used to define some terms and concepts. The classification method helped in the
division of neologisms into groups according to the methods of creation and
translation. A comparative analysis was also used to compare the concept in the
Ukrainian and English languages, to determine their features. The descriptive method
was used to study and analyze the selected examples.

The theoretical value of the research is that the study can contribute to the
development of translation theory, particularly in terms of the translation of culturally
specific concepts and terminology. By examining the challenges involved in translating
neologisms, the research can help to develop more effective translation strategies and
techniques.

The practical value of the research: the findings of the research can provide
valuable insights and guidance for translators and language service providers working
with English and Ukrainian language materials, especially those related to the conflict

with Russia. The research can help them to better understand the cultural and historical
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context behind the neologisms and provide them with more effective translation
strategies to ensure accurate and culturally appropriate translations.

Brief outline of the research paper structure. In accordance with the goals and
objectives of the term paper consists of Introduction, two Chapters, Conclusions,
Bibliography, Lists of Reference and Data Sources, Annex, Summary in Ukrainian.

The total amount of work is 65 pages.



CHAPTER 1 STUDY OF NEOLOGISMS

1.1 Neologism as a linguistic phenomenon

Language, as you know, is a dynamic system that reflects all aspects of society,
very sensitive to social and other changes. The appearance of new life phenomena and
facts requires their verbal representation, thus causing a completely natural movement
in the language, that is, the variability of its vocabulary. The constant change and
renewal of the language, caused by the needs of society to denote new phenomena,
leads to the emergence of neologisms.

Any actions, and even more so military and national tragedies, affect the language,
prompting the people to actively renew the language, rapid word creation. So, after the
Euromaidan and the change of political power, some dramatic changes took place in
the history of Ukraine. The Russian Federation annexed Crimea, and war broke out in
eastern Ukraine. But it was the full-scale invasion that became the impetus for the
emergence of neologisms on an international scale.

That is why neology is a promising branch of linguistics. It attracts the attention
of linguists with a number of unsolved questions. Yes, there is still no single definition
of the term "neologism™, methods of translation of neologisms are insufficiently
studied. In fact, research on these issues is being conducted rapidly, but no general
agreement has been reached. The purpose of neology is that a new word has several
names that are united by the common theme of "new™" in a synonymous series: new
formation, neo-opening, innovations, novations, new nomination, neo-nomination,
new name, innovation, neologism, neoverb, neoname, etc.

Numerous works of domestic and foreign linguists are devoted to the study of
neologisms E.I. Khanpira, N.I. Feldman, O.G. Lykov, V.V. Lopatin, Yu. A. Zatsny,
M.O. Bakina, O.A. Gabinska, O.A. Zemska, A.O. Brahina, A.V. Berezovenko, I.H.
Degtyar, A.G. Lykov, Algeo J., McKean E., Sheidlower J., Sornig K., Fischer R. and
others [5: 118].

Lexicographers and lexicologists consider language units that appear after a
certain period of time to be new. Neologisms are used both to name new objects,

concepts, and phenomena and to designate existing words that acquire new meanings.
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The concept of neologism is unstable, since, based on the definition, a word can be
considered such as long as it has a degree of novelty for society and for the language.
Over time, this novelty is lost, so we can say that neologisms are the basis of constant
replenishment of the lexical composition of the language [10]

"Vocabulary replenishment is a historically inevitable process, necessary so that
at each stage of its development the language can meet the needs of society both in
communication and in consolidating the results of knowledge of reality, in the
development and enrichment of the culture of the people" [6: 38].

In linguistics, the concept of "neologism" (from the Greek Véod - "new" and
Aoyoc - "words™) has a long tradition, but its analysis is quite controversial. For the first
time, the English term "neologism™ was officially recorded in 1772. However, the
English version of this term was not new. Italy and Germany already had corresponding
deadlines. As you know, the word "neologism™ first appeared in 1735 in the French
language ("néologisme"). [8: 44]. In the early 1930s, the first dictionary of neologisms
was compiled. The American linguist Dwight Bollinger was the first scientist who
began to consistently introduce English neologisms into periodicals. He created the
column Living Language in Words (published in Los Angeles) between 1937 and
1940. In 1943, his column appeared in American Speech, and he renamed it Among
the New Words. Since then, this column has been dedicated to collecting the latest new
words. War is a bed of neologisms. Since the Second World War, many dictionaries
and books about new words have appeared. But it was in the 1970s, when technology
began to develop rapidly, that the study of neologisms began to attract public attention.
Many columnists began to write articles about the new words, and some well-known
dictionaries, such as the Oxford English Dictionary, began to publish their
supplements. The last twenty years have witnessed a new era of compiling dictionaries
of neologisms. Since the mid-1990s, the development of the Internet has accelerated
the updating of popular dictionaries. Many publishers are taking advantage of the
Internet to create their own websites and invite readers to participate in the collection

and discussion of neologisms.
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In linguistics, a neologism is a word, term, or phrase that has been newly created
("invented"), often to apply to new concepts or reformulate old terms in a newer
linguistic form. The term neologism has a broad meaning, including a word, a new
group of words, a new meaning, a new usage, a new affixation and its derivative, an
old affixation with a new usage and its derivation. They are also called buzzwords,
namely new and popular words.

Within the framework of our study, we take as a basis the definition of
neologisms, which belongs to N.Z. Kotelova. According to it, neologisms are defined
as new, first formed or borrowed words from other languages, as well as words that are
known in the language even before, but their use is limited, outside the literary
language, or words that have disappeared from everyday use for a while, and today
they are widely used [14: 5-26.].

Scholars usually discuss neologisms from two perspectives: temporal and
semantic. In terms of time, neologisms refer to words within a certain period. If these
words appeared, say, 20 or 30 years ago, are still used today and are deeply rooted in
people's minds, they can still retain the identity of a neologism. From the point of view
of semantics, neologisms refer to words that have recently appeared in communication
and have new meanings. However, those old words that have a new meaning are also
considered neologisms.

The term "neologism™ covers four criteria. The first is the criterion of time,
according to which neologisms are words that reflect the realities of one or another
time space. The next criterion is the language space: the movement of words from one
sphere of use to another, the interaction between the literary language and the language
of science, dialects, and oral speech. The third criterion is novelty. It is mostly more
important for determining the type of neologism. And the last criterion is related to the
establishment of structural signs of the novelty of the word itself.

Nowadays, many interesting studies have appeared covering various aspects of
neology as a promising new branch of modern research: derivational, grammatical,

pragmatic, discursive, cognitive, lexical, grammatical, sociolinguistic, cultural and
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psycholinguistic. Studies of the author's innovations, occasionalisms, and the selection
of semantic and syntactic innovations are also promising. [6: 38].

However, the theory of English neology has not yet formed as an independent
field of lexical theory. Meanwhile, 1 000 new words appear in the English language
every year, which is more than in any other language in the world. As a result,
academics must deal with the challenge of both documenting and studying new words.
[26: 80].

So far, it is possible to find a general criterion for defining neologisms:

1) Neologisms are brand-new words that have never been used before but have
since entered the vocabulary of everyday speech.

2) Neologisms are words that have become widespread over a certain period of
time, have been accepted by people, and are still used in our time.

3) Neologisms are those old words that carry new meanings.

The definition and interpretation of the concept of neologisms are presented in
Table 1.1.

Scientists Definition

O. Dzyubina Neologism is a diachronic concept that ties the fact of the appearance
of a new word to a certain time. Neologisms are included in the
language, are a part of the language. Most often, a neologism is the
result of new associations or the result of the elimination of
homonymy, etc., in other words, purely internal incentives often

work when creating neology. [5]

A. Ray A neologism is "a unit of vocabulary, a word, element of a word, or
a phrase, the meaning of which implies effective functioning in a
specific model of communication and which had neither a material
form nor a linguistic form at the previous stage of the development
of the vocabulary of the language. According to the chosen model of

the dictionary, the neologism will be considered as belonging to the

language in general or only to one of its special spheres of use, or as
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inherent in subject-specific use, which can be special or general. [35:
97].

O. Selivanova

Neologism - "a word or compound that was used in the language in
a certain period to denote a new or already existing concept or in a
new meaning" and is understood by native speakers as a lexical new
formation”. [21: 417].

N. Kotelova

Neologism means a new word (stable combination of words), new
either in form or in content. Based on this, neologisms can be
distinguished:

- actual neologisms (the novelty of the form is combined with the
novelty of the content):biocomputer — «xommiorep, skwii imMiTy€e
HEpPBOBY CHCTEMY JKMBHX OprasizMiB», thought —processor —
«KOMIIIOTEp, SKUM JIOTIYHO Oyaye Ta  pO3BUBAE  171€i».
— transnomination, which combines the novelty of the word form
with the meaning that was already conveyed by another form: sudser
— «MHWJIbHA omepay, — Semantic innovation or reinterpretation (a new
meaning is indicated by a form that was already in the language):

drag — myasra [14: 9].

V. Hak

The concept of neologism, according to its internal form and
etymology, includes a new meaning (a lexical-semantic variant of a
word, semolexeme), which is also a lexical innovation; or a semantic
neologism. It is also natural to include new indecomposable stable
combinations of words (idioms) in the composition of neologisms,
since, firstly, in an idiom, words are modified in their meanings to
zero, and, secondly, a two- or three-component unit performs the

function of a word. [4: 18].

K.F.
Zabolotniy

A neologism is a new word (a stable combination of words) that
meets the requirements of communication, new in meaning and form
(either in form or in meaning), formed according to the word-

forming laws of the language or borrowed from another, which is
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perceived by speakers of the language as new during some period of
time. [9: 3-9].

There are two factors in the creation of neologisms: extralinguistic and
intralinguistic. Extralinguistic factors include the state of society, the content of its
consciousness, the level of society's needs, successful achievements in the field of
culture, as well as in the field of science and technology.

Intralinguistic factors have a big linguistic potential for updating linguistic means.
At the same time, the system of word-forming laws and rules has a strong influence on
the creative activity of people who create new words. Neologisms should not only
denote a new phenomenon or phenomenon, but also obey the laws and rules of a certain
language.

Neologisms are also those words that are formed based on examples of words
already existing in the language system. We are talking about word formation, about
such regular word formation processes as: conversion, affixation, compression,
abbreviation, defixation, telescoping, word formation, separation of meanings.

A neologism remains new until speakers start using it automatically without
thinking. However, it is never possible to predict which neologisms will become widely
used, that is, survive, and which will die out.

Neologisms can cause certain difficulties in understanding, because they differ in
expressiveness. In addition, finding out the meaning of a new word is also important
for correct translation. Therefore, it is important to have background knowledge,
because insufficient sociocultural competence of the translator reduces the
effectiveness of communication or even leads to its termination [19].

Linguists consider neologism as a linguistic phenomenon for several reasons:

Creative Language Use: Neologisms reflect the creative use of language by
speakers to express new concepts or ideas that previous language forms may not have
been able to capture.

Language Change: The creation of neologisms is a natural part of language
change and evolution. As society and technology advance, new words and expressions

are needed to reflect new concepts and situations.
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Social Issues: The emergence of neologisms often reflects social issues, such as
changing attitudes and values, as well as cultural and demographic shifts.

Lexical Gaps: Neologisms also fill lexical gaps in language, allowing speakers to
communicate with more precision and accuracy.

Grammatical Innovations: In some cases, neologisms introduce new grammatical
structures or forms that may become widely adopted as part of the language.

Overall, neologisms are important to linguists for their ability to reflect the social
and linguistic change, as well as their contributions to the ongoing evolution of

language.

1.2 The theoretical background of translating neologisms

Quite a few linguists devoted their works to the study of ways and problems of
translation of neologisms, in particular, we can name such scientists as: R. Fischer, I.
O. Halperin, I. Arnold, A. V. Yankov, and others. However, there are still no works
that would fully outline all the features of the translation of neologisms. Different
scientists approach the issue of translation of neologisms in different ways. So, for
example, V.N. Komisarov, Y.l. Retzker and V.I. Tarkhov believes that the specifics of
the translation of each new word depend on the type to which this word belongs (terms,
names, synonyms of already existing words).

Researchers E. O. Chetvertak and Y. M. Yurchenko stop in their studies on the
practical level and note that the difficulty of translating neologisms is mostly explained
not only by the need to clarify the meaning of the innovative unit, but also by taking
into account the contextual conditions of its use in certain cases [17: 56]. That is, for
the adequate transmission of neologisms in the translation language, the translator has
to solve a number of tasks even at the pre-translation stage, which are related to the
clarification of the meaning of the neologism, which has been fixed in the perception
of native speakers of the original language, and the definition of a new shade of the

meaning of the innovative unit, taking into account the context.
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In order to perform a high-quality translation, the translator must take into account
the type of neologisms, and their ways of formation, analyze the context and try to
convey the meaning of neologisms, taking into account the peculiarities of the
Ukrainian language. Since there is no universal way of translating neologisms,
translators have to use different types of transformations to reproduce these lexical
units. In practice, this means that they must “create" new lexemes that will convey the
concept of the chosen neologism. When translating new words, different translators
sometimes give different translation options. However, gradually, from the various
translation options, one of the most used remains, which later enters the language. V.I.
Karaban notes that a typical mistake when translating neologisms is the omission of
real neologisms, replacing one with another, commenting on non-essential signs [11:
243].

For example, V. Krupnov singles out the three most common translation variants
of neologisms. First of all, it is a translation by selecting an existing analogue,
transcription or transliteration and tracing [15: 136-146]. V. Komisarov and Ya.
Retsker consider the main ways of translating neologisms to be: 1) finding a fixed
adequate translation equivalent; 2) transcoding (transliteration or transcription); 3)
literal translation (tracing); 4) descriptive translation [15: 253].

The following methods of translation of neologisms can be distinguished:

1) Transcription and transliteration are methods of translating a lexical unit of the
original language by reproducing its form using the letters of the target language.
Transliteration aims to preserve the graphic form of a word, while transcription
reproduces the sound form of a foreign word. In modern translation practice,
transcription with preservation of some elements of transliteration is gaining
popularity. Usually, this method of translation is used for reproduction without
equivalent vocabulary [13: 158]. It is this type of translation that is most often used to
transfer neologisms, as it allows you to keep the form of the word as close to the
original as possible. For each pair of languages, certain rules of transmission of the

sound composition of the word of the original language are developed [13: 162]. In
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English-Ukrainian translations, elements of transliteration and transcription are usually
combined.

2) Tracing is a way of reproducing and introducing new vocabulary into the
language through literal translation, usually in parts. Some scientists consider tracing
as a type of borrowing, while others identify it with a literal translation. As for the
translation of neologisms, S.E. Maksimov proposed a version of the translation that
combines tracing with partial transcoding [17: 136].

When translating neologisms, lexical translation transformations are also quite
often used, which represent the change of lexical elements of the original, in order to
adequately convey the pragmatic and stylistic features of a word in the translated
language. The translator resorts to lexical transformations when the word either does
not have a counterpart in the translation language at all or cannot be used in the
translation because its meaning does not match the context. V.l. Karaban classifies the
following as lexical-semantic transformations: specification of a word, generalization
of the meaning of a word, addition of a word, removal of a word, replacement of a part
of speech [11: 300-314].

1) Concretization is a lexical transformation, which consists in replacing a word
of the original language, which has a broad semantics, with a word with a narrower
meaning in the language of translation. For example, in the English language the word
‘data’ has quite a large number of meanings, while it is translated into Ukrainian as —
‘TeKCT KOMIT'FOTEpHOI porpamu nporpamu’, which has a narrower meaning. The same
word can be subject to differentiation (narrowing) and generalization (expansion) of
meaning.

2) Generalization is a translational transformation, thanks to which a word in the
translated language acquires a wider meaning than the word in the original language.
The problem of using this transformation is that neologisms can lose important stylistic
and pragmatic cases, which can lead to translation inaccuracy. For example, the word
liveware has the following meaning in English - “the programmers, systems analysts,
operating staff, and other personnel working in a computer system”, while in Ukrainian

this word is simply translated as - ‘komit’toTepHuit crieriamicT’.
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3) Modulation or replacement is a complex method of translation, and it is used
only in those cases when none of the answers offered by the dictionary fits the text.
The search for a functional replacement is especially relevant when translating without
an equivalent vocabulary that has no counterparts in bilingual dictionaries. Most often,
these are newly formed words that have not yet managed to be recorded in dictionaries,
and denote objects and phenomena unknown in the culture of the target language
("realities™). For example, moonlight means working part-time, especially at night,
without the consent of the main employer and without paying taxes. When translating
into Ukrainian, the wording is used — ‘mpaifioBati o CyMiCHHMIITBY, SIKE€ BCE OJHO HE
Ma€ 03HAKHU HEJIETaIbHOCTI Ta ceKpeTHocTi” [22: 157].

4) Antonymal translation. Exploring Translation Types, Andrew Chesterman [27:
102] and W. van der Louw [32: 56] note that an antonymic translation involves
replacing the negative form in the original with an affirmative form in the translation,
or vice versa. This process is accompanied by the replacement of the meaning of the
element of the original language with its opposite in the translation language. In
addition, additional grammatical and lexical transformations often have to be made
during the translation process. Thus, antonymic translation is a complex translation
method that covers the syntactic and semantic levels of the language.

5) The lexical transformation of addition uses additional lexical units to achieve
adequacy in the text of the target language. This transformation is necessary so that
readers can accurately understand the meaning of a neologism, for example, the word
anchor is translated as ‘mocTiHUI KOPECITOHICHT PajIio Ta TeacOaueHHs .

6) The word removal transformation is the opposite of the addition
transformation, and is used to remove redundant words from a semantic point of view,
since they can be easily restored in context, for example, the word fullfigured is
translated as ‘moBumit’ [17: 141-148].

7) Descriptive translation or explication. Guided by the need to ensure a complete
understanding of the text being translated, the translator is forced to replace non-
equivalent elements with additional information that interprets this term or concept [1].

Therefore, translators use descriptive translation or explication to clarify imprecise or
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"vague" concepts. However, these terms are not clearly defined in translation studies,
so researchers often equate these concepts. This technique has a significant drawback,
which is that some explanations turn out to be too long and look inappropriate in the
translated text. The use of explication can be justified only when translation seems
Impossible due to the lack of adequate counterparts [1: 7].

8) Compensation is considered as a method of translation in which the lexical
units of the original are transmitted in the translated language by some other means,
and the possibility of changing the location of the word in the sentence is allowed [13:
166]. Ratsker notes that if such non-equivalent vocabulary does not have a fundamental
meaning in the original text, then their omission will not be a significant loss for
readers. However, most translators are still forced to look for ways to reproduce such
elements in the translation precisely with the help of compensation [19: 66].

Scientists present different types of compensation in their work, analyzing this
type of translation from different perspectives. Ya.l. Retzker proposes to distinguish
between local (local) and total (general) compensation, his typology provides for the
following two types of compensation: semantic and stylistic [19: 64]. At the same time,
each type of compensation is used in order to fill the gaps that arose due to the so-
called non-equivalent vocabulary and to convey the semantics of neologisms of the
original language as much as possible.

9) The integral transformation consists in the fact that the transformation is
directed not at a single word, but at a phrase or a whole sentence. With such a
transformation, individual words of the transformed segment of the text are not
associated with a new form of expression, for example, in a sentence: Performance of
the new business being success the board agreed on new investments. In this case, the
stable phrase be a success can be translated only using a holistic transformation, which
i1s similar to semantic development ‘HoBe mianmpueMcTBO TpoIBiTaNio, W pajaa
JTUPEKTOPIB 3aTBEPAMIIa HOBI KaiTaJIOBKIAICHHS .

There is also a translation comment, and unlike a descriptive translation, it is used
directly in the text of the translation instead of the word being translated, or next to it

to clarify the meaning directly in the text, then the translator's comments are carried
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out of the text and are indicated, or at the bottom of the page in references, or at the
end of the text in notes. Commentary, as a translation technique, consists in a more
detailed explanation of what a word means in the broad context of the source culture
than a descriptive translation. For example, a junk bond is a throwaway bond (a bond
with a low speculative level of creditworthiness that brings a higher profit). In this case,
tracing paper was used, which are characterized by brevity, which does not have a
descriptive translation and a translator's commentary, which is distinguished by the
accuracy of conveying the semantic information of the word [6: 163].

Recently, when translating neologisms, the method of direct inclusion is used,
which consists in using the original spelling of the English word in the Ukrainian text.
This method is the path of least resistance. Often on the pages of the press you can find
words that consist of two parts: English, with the preservation of the original spelling,
and Ukrainian: web-cropinka, online-goctym, etc. [12: 154].

The use of the method of direct inclusion can be justified when the neologism
cannot be translated by any of the above translation methods due to the peculiarities of
its sound or writing. Example: The package also includes a large amount of
ammunition for 155mm artillery systems and High Mobility Artillery Rocket Systems
(HIMARS). ‘Ilaker TakoX BKJIIOYA€ BEIMKY KUIBKICTH OoenpumnaciB aiast 155-mm
apTWIEPINChKUX cucTeM 1 pakeTHux cucteM HIMARS’.

As a rule, one and the same neologism can be translated in different ways, but
after a while one of the options becomes widespread and supplants the others. The main
criteria for finding an equivalent in translation should be its brevity and unambiguous
interpretation. The proposed version of the translation must be understandable to the
recipient of the translation. The ways of translating each new word depend on what
type it belongs to (terms, names, abbreviations, synonyms, words that already have
equivalents in the Ukrainian language, etc.) [2: 194- 198].

Foreign scholars such as Mona Bake [25] and Lawrence Venuti [37] also consider
similar types of translation of neologisms. The similarity of approaches to the transfer
of new vocabulary in different languages and by different scientists is connected with

the fact that the main task of translation is the transfer of the semantic meaning of a
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neologism. Therefore, when reproducing and choosing the equivalents of English
neologisms in Ukrainian, it is necessary to take into account such key criteria as the
brevity of the interpretation and the unequivocal interpretation of the new lexeme. That
Is why the difficulties of translating new words occupy one of the first places in the list
of problems faced by translators. Taking into account the fact that the language is
constantly developing and acquiring new lexical units, the functioning of neologisms

and effective methods of their translation will always be relevant for further research.

1.3 Specifics of media-political discourse text analysis

The term discourse (fr. discours, lat. discursus — reasoning, argument) is one of
the most complicated and difficult-to-define concepts of modern linguistics and
semiotics, which became widespread in English. The meaning of the word is speech,
written or spoken conversation, and reasoning.

0.0. Selivanova defines "discourse™ as integral communicative situation (event),
which included its participants and text and which is conditioned by various factors,
such as social, cultural, ethnic ones, etc. or as sublanguage (style) of speech
communication [21].

In 1999, J. Zaller was able to give an outline of how what he calls “media politics”
is changing and how newer forms of communication are adopting a role alongside the
traditional top-down flow of information and persuasion involving three main parties
[38]: politicians, media, and citizens. The business of politics is conducted through
language: “any political action is prepared, accompanied, controlled, and influenced
by language”. The new social media, such as Twitter and Facebook, can be used by
politicians in an attempt to communicate directly with the public over the heads of the
media. Politicians’ messaging to the public is primarily about policy intentions. The
obvious traditional examples of politicians communicating with representatives of the
media are TV and radio interviews.

In the conditions of the modern information society, the mass media, being a

powerful instrument of influence, play an important role in the formation of mass
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consciousness and public opinion. The main function of the media is becoming not
informative, but manipulative. In the mass media, political images of both states and
individual political leaders are purposefully created, forming in the reader of the
message a value attitude towards a particular state or politician. The political image of
the leader of the state plays an important role in the sphere of international relations:
the success of the country's foreign policy, the development of trade and economic
relations with other states depends on whether it is positive or negative. The foreign
policy image also affects the political processes taking place in the state itself: the
negative image of the country can be used by opposition forces as one of the arguments
in criticizing the government and its policies.

Media-political discourse refers to the language and communication practices
used by politicians, media outlets, and other actors involved in the political process to
influence public opinion and shape political decision-making.

Media-political discourse involves many types of texts, including political
speeches, press releases, news articles, social media posts, and televised debates. The
language used in media-political discourse is often designed to persuade, convince, or
manipulate audiences into adopting a particular political viewpoint or agenda.

The study of media-political discourse is important because it can reveal how
language is used to influence politics and shape public opinion. By analyzing the
language used in media-political discourse, researchers can identify patterns and
themes, as well as how different communication strategies affect audience perceptions
and understanding of political issues.

Media-political discourse is impossible without the use of pictorial and expressive
means of speech, as they contribute to the creation of bright media images of politicians
and the formation of the evaluative attitude of recipients. Various paths, such as
metaphors, epithets, comparisons, hyperbole, irony, idioms, etc., as well as stylistic
figures of language help to draw readers' attention to articles and create a positive or
negative opinion about a politician or event.

Zellig Harris viewed discourse analysis procedurally as a formal methodology

derived from the structural methods of linguistic analysis: such a methodology could
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break down a text into relationships (such as equivalence, substitution) between its
lower-level constituents [30].

Media-political discourse text analysis aims to examine the ways in which
language is used by politicians, journalists, and other media figures in order to shape
public opinion on political issues. This involves analyzing the content and context of
political messages, as well as the language used to convey them, in order to understand
the power structures and ideologies at work.

Specifically, media-political discourse text analysis may involve:

Examining the use of rhetorical devices and persuasive techniques, such as
emotional appeals, loaded language, and logical fallacies, in order to identify how
language is used to manipulate or influence an audience.

Analyzing the framing of political issues, which involves looking at how different
terms and concepts are used to construct a particular narrative or argument around a
given topic.

Examining the role of media and news organizations in shaping public opinion,
particularly through issues such as agenda-setting, framing, and priming.

Investigating the ways in which political speech and discourse intersect with
issues of identity, race, gender, and other social and cultural factors.

Overall, media-political discourse text analysis seeks to identify the underlying
power structures and ideologies that shape political discourse and understand how
language is used to construct and reinforce them.

These different approaches are often combined in media-political discourse
analysis to provide a comprehensive understanding of the language and messaging of
political and mass media discourse.

The text under analysis, titled "War in Ukraine Has Changed Europe Forever,"
published in The New York Times on February 26, 2023, discusses how the war in
Ukraine has transformed Europe profoundly since the end of the Cold War. The article
Is written by Roger Cohen. The article explores how the war has brought about a
dawning awareness that military power is necessary for security and strategic

objectives and that European countries have had to adjust to the new reality of great-



20
power rivalry. The discourse in this article is mainly political but used in mass media,
as it discusses the role of different countries, including Russia, Ukraine, the United
States, and various European countries, in the war in Ukraine and its consequences.

The author uses various strategies to convey their message, including the use of
historical references to events such as the Cold War and World War 11, as well as quotes
from politicians and experts. The author also employs vivid language to describe the
Impact of the war on Europe, using phrases such as "galvanized into an immense effort"
and "epochal turning point." The author also compares and contrasts different
perspectives on the war and its implications, such as the tension between frontline
states and those more inclined toward compromise.

Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

Simple lexical repetition: "President Sauli Niinisto of Finland declared™” and "The
Finnish head of state".

Complex lexical repetition: "Europe's illusions about business as usual with Mr.
Putin" and "Europe’s illusions about business as usual with Mr. Putin."

Simple paraphrase: "those illusions were deep-rooted"” and "lulled into amnesia."

Complex paraphrase: "The post-Cold War era has given way to an uneasy
interregnum in which great-power rivalry grows" and "It is the Age of Reordering, and
Europe has been obliged to adjust accordingly."

Co-reference: "He spoke as China and Russia held talks on their “no limits”
partnership and Mr. Putin suspended Russian participation in the last surviving arms
control treaty between the two biggest nuclear-armed powers." The first "he" refers to
President Biden and the second "he" refers to Mr. Putin.

Substitution: "It asks of us: Who are we as Europeans?" In this sentence, "It" refers
to the war in Ukraine.

Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of tenses.
For example: “Many of us had started to take peace for granted,” Mr. Niinisto said this
month at the Munich Security Conference after leading Finland’s abrupt push over the
past year to join NATO, an idea unthinkable even in 2021. “Many of us had let our

guard down.”
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Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

In Poland — a nation held captive in the totalitarian Soviet imperium for decades
before leading the struggle to break those chains and rejoin Europe — ideas of heroism
and sacrifice endured.

Semantic level establishes the macroproposition of the text: | (the author) inform
you (the reader) about the real world where the war in Ukraine has transformed Europe
and forced it to reconsider its peace mentality, leading to a shift towards hard power.

The article "War in Ukraine Has Changed Europe Forever" by Roger Cohen
employs a range of stylistic devices and expressive means to convey its message and
capture the reader's attention. Here are some examples:

1. Metaphor: The phrase "Only the cold face of war is visible™" is a metaphorical
expression for the severity and brutality of the war. Europe is described as a continent
on autopilot that has been galvanized into an immense effort to save liberty in Ukraine.

2. Epithet: The description of Russia as "aggressive, imperialist, revanchist and
brutal” is an example of an epithet, a descriptive term or phrase used to characterize
someone or something.

3. Irony: The statement that "an increasingly militaristic Russia might swim,
guack and look like a duck, but that did not mean it was one" is ironic because the
speaker is suggesting that Russia's actions speak louder than its words, and that despite
appearances, it is not behaving like a normal state.

4. Hyperbole: The use of the phrase "transformed Europe more profoundly than
any event since the Cold War’s end in 1989" is an example of hyperbole, an
exaggeration used for emphasis.

5. Zeugma: The statement "Gone is discussion of the size of tomatoes or the shape
of bananas acceptable in Europe; in its place, debate rages over what tanks and possibly
F-16 fighter jets to give to Kyiv" is an example of zeugma, a figure of speech in which
a word or phrase is used with two others, but only makes grammatical sense with one

of them.
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6. Metonymy: The use of "Kyiv" instead of "Ukraine" is an example of

metonymy, a figure of speech in which a word or phrase is substituted for another with
which it is closely associated.

7. Pun: The phrase "President Sauli Niinisto of Finland declared: 'Now the masks

are off. Only the cold face of war is visible" could be interpreted as a pun on the word
"face," which is used both literally and metaphorically in the sentence.

8. The article poses a rhetorical question when it asks: "Who are we as
Europeans?" The question is used to emphasize the importance of the war in Ukraine
in defining Europe's identity and values.

9. Allusion: The reference to the Cold War in the phrase "since the end of the Cold
War" is an allusion to the period of political tension between the Western and Eastern
blocs during the second half of the 20th century.

10. Antonomasia: The use of "Mr. Putin" instead of Vladimir V. Putin is an
example of antonomasia, a rhetorical device that involves using a descriptive phrase or
nickname instead of a person's name.

11. Periphrasis: The phrase "President Volodymyr Zelensky" is a periphrasis, a
rhetorical device that involves using a roundabout or indirect way of referring to
something or someone.

There are proper names such as Chancellor Olaf Scholz, President Biden,
President Volodymyr Zelensky, and President Vladimir V. Putin.

The text contains some jargon and specialized language such as “geopolitical

affairs,” "revanchist,” "epochal turning point,” "great-power rivalry," and "arms control
treaty."
To conclude this chapter, we have analyzed the translation aspects of political

articles in mass media discourse.
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CHAPTER 2 NEOLOGISMS THAT AROSE AS A RESULT OF RUSSIAN
AGGRESSION AGAINST UKRAINE IN THE TRANSLATION ASPECT

2.1 Lexical transformations in the translation of neologisms

The conflict between Russia and Ukraine has led to the emergence of numerous
neologisms in the Ukrainian language. These neologisms often reflect the political and
military aspects of the conflict and pose a challenge for translators. One way to deal
with this challenge is through lexical transformations, which involve finding
equivalents in the target language for the new words in the source language.

Here are some examples of lexical transformations in the translation of
neologisms related to the Russian war in Ukraine, from English to Ukrainian and vice
versa:

In transliteration, the letters and sounds of a word are converted into their closest
equivalent in the target language's writing system. “Slava Ukraini!” is a good example
of transliteration, which means “Glory to Ukraine!” now peppers many statements in
political mass media. It’s often followed by the reply, “Heroiam slava!” — glory to the
heroes. House Speaker Nancy Pelosi used the phrase in Congress as she introduced
Zelenskyy ahead of his March 16 speech to U.S. lawmakers.

The Ukrainian president appears to fight back tears as his cry of “Slava Ukraini!”
Is met with rapturous cheers. (TG:URL)

‘YkpaiHChbKU# MPE3UACHT, CTPUMYYH CIIb03U, BUTYKY€E «CraBa Ykpainily, mo y
BIJIMIOBI/Ib 3yCTPIYA€THCA 3aXOIMJICHUMHU BUTYKaMU .

On more example of transliteration is Banderomobile:

Last week, a CGI video became popular on Telegram channels and social
networks, in which the “Banderomobile”, a ZAZ vehicle equipped with guns and
wheels from an off-road vehicle destroys a convoy of tanks of the Russian invaders.
(IU:URL)
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‘Munysoro TwkHs B Telegram-kananax 1 conmMepekax crajio nomyiasspaum CGI-
BiJI€O, Ha SIKOMY «OaHAepoMoOLIb» — 3A3, OCHAIlICHUH TapMaTaMy Ta KOJeCaMU Bij
MO3AIUITXOBHUKA, 3HUIILY€E KOJOHY TaHKIB POCIHCHKUX OKYMAHTIB.

"Mordor" and "Orcs.” The imaginary country of Middle Earth, ruled by the Dark
Lord Sauron in J.R.R. Tolkien's fantasy book "The Lord of the Rings," alludes to
Russia. Mordor is associated with the USSR and its successor, Russia, in popular post-
Soviet culture, including in Ukraine. Although Tolkien denied it, many people believe
that Mordor is a reference to the Soviet Union from his trilogy. The Lord of the Rings
villains have been used by Ukrainians to describe Russia's force, with the claim that
the hordes were sent to plunder their nation and destroy its democracy.

“Justice,” the Ukrainian president said earlier this month, will be served after
the temporary words “‘occupation,” ‘Mordor,” ‘orcs’ ... leave our lexicon. We will
definitely drive them out of our land.” (TP:URL)

‘«CnpaBeyIMBICTh, — 3a5BUB PaHIIIE I[OTO MICALS MPE3UACHT YKpaiHu, — OyJie
BHiﬁCHeHa TICIIS TOro, iK THMYAacoBl CJIOBa «OI(yrIaLIi}I», «MOpI[Op», «OPKH»...
MOKWHYTh HaIll JIEKCUKOH. MM 000B’SI3KOBO BUJKEHEMO 1X 3 HAIIOi 3eMIID».”

“Grad” is a Russian multiple-launch rocket system. The peculiarity of this word
Is fatigue which when translated into Ukrainian, it has another meaning — hail as a
natural phenomenon.

The Bellingcat investigation team was able to precisely determine the location of
the firing position from the exact locations of the cameras and the angle and positions
of the Grad launchers in each video. (BC:URL)

‘I'pymi  poscmimyBanns Bellingcat Bmamocss TOYHO BH3HAYUTH — MICIE
po3TallyBaHHs BOTHEBOI MO3MII 3a TOYHUM pO3TAlIyBaHHSAM Kamep, KyTOM 1
MOJIO’KEHHSIM ITyCKOBHX yCTaHOBOK «I'pam» Ha KokHOMY BiJ€o.’

Transcription: a term “Rashist” or also “ruscism” is another epithet frequently
used to describe Russian troops. The neologism combines “Russian,” “racist” and
“fascist” — and is immediately understandable to those who grew up in the former
Soviet Union. The word "pammu3m" cannot be adequately expressed through letter-by-

letter transliteration. To translate "pammusm" from Ukrainian to English, the most
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efficient approach is to use "ruscism". When encountering "ruscism", it may be inferred
that the word refers to Russia (*'rus"), politics (“ism"), and extreme right-wing beliefs
("ascism"), which is indeed the case. In essence, "ruscism" is a fusion of the letter "r"
from "Russia" and "rascism™ from "fascism", indicating Russian fascism.

Many Ukrainians view the Russian troops as rashist, citing their support for far-
right groups and their aggressive actions towards ethnic Ukrainians in the occupied
territories, as well as their ongoing efforts to spread propaganda and disinformation
that fuels ruscism and xenophobia. (EN:URL)

‘bararo ykpaiHIiliB BBaXKalOTh POCIMCHKI BIHChKA PATUCTCHKUMHU, MTOCHIIAIOUYHCH
Ha iXHIO TIATPUMKY YJbTpampaBuUX TPyH Ta iXHI arpecuBHl [ii MO0 E€THIYHHX
YKpaiHLIB Ha OKYNOBaHUX TEPUTOPISAX, @& TaKOX Ha iXHI MOCTIAHI 3yCHJUIS 3
NOIIMPEHHSI TMpomaraHayu Ta JAe3iHdopmarii, sk TPKUBIIOIOTH pali3M  Ta
kceHoo0O110.’

Interesting as for the translator word formation «deepfake». It is usually
interpreted by transcription ‘mindetix’ but also we can find zero transcoding.

The mayors of several European capitals have been duped into holding video calls
with a deepfake of their counterpart in Kyiv, Vitali Klitschko. (TG:URL)

‘T'ooBH KUIBKOX €BPOMEHUCHKUX CTOJUIL OyJlid OOMaHyTi y BIJEO3B’SI3KY 3
ningderKkoM cBOro KuiBcbkoro koneru Bitamis Knnuka.’

The Shahed is often used in English, to the extent that it has become a listed
neologism in English modern dictionaries, and it is translated by transcription.

The Shahed are “very difficult to detect because they fly very low. But they make
a lot of noise, like a chainsaw or a scooter”, which means that they can be heard from
afar, Houmeniouk said. (EN:URL)

‘[[TaxeniB «IyXe Ba)KKO BUSBHUTH, OCKIJTbKM BOHH JITAIOTh AYXKE HHU3bKO. Ale
BOHU BUJIAIOTh 0araTo 1Iymy, sik O€H30IWIa YU CKYTEp», a 3HAUMTh, X YyTH 3AAJIEKY,
cka3aB | 'yMeHIOK.’

Another neologism refers to the former but translate already with the help of

calque: Ukrainian social media seemed to support claims made by AFU of repeated
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shootdowns of Iranian drones, dubbed ‘‘flying mopeds” by AFU soldiers for their
distinctive engine sound and slow airspeed. (TP:URL)

‘YkpaiHChKi comMepexi, cxoxke, miarpumanu 3asBu 3CY mpo HEOogHOpa3oBi
30UTTA 1paHChKUX Oe3MUIOTHUKIB, fAKi congatu 3CY mnpo3Balid  «JIITalOUUMU
MoOTIeIaMI» Yepe3 XapaKTEepHUN 3BYK JBUTYHA Ta MOBUIbHY HIBUAKICTH.

Asking someone to say the word ‘mansaums’ would be a potent indicator of a
Russian spy (palyanytsia — a type of bread). Usually, they would substitute the Russian
sound for the Ukrainian, producing the phrase palianitsa.

In The Politico news is an article where was mentioned palianitsa which will be
translated by transcription: Christo Grozev, executive director of the Bellingcat
investigative journalism site, posted films of Ukrainians using the word palyanitsa —
meaning a kind of bread — as a way of telling friend from foe because Russians cannot
pronounce it. (TP:URL)

‘Xpucto I'po3€B, BUKOHABYMI AUPEKTOP CAUTy KYPHATICTCHKUX PO3CIiTyBaHb
Bellingcat, omyOmikyBaB BiJe0, Ha SAKUX YKpaiHIll BUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBO
«HAJSTHULS, 10 O3HA4Ya€ PI3HOBUJ XJi0a, SIK CIOCIO BIAPI3HUTH JIpyTa Bl BOpOTa,
OCKIJIbKH POCISTHU HE MOXKYTh HOTO BUMOBHUTH.’

The "Large Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Language," for
instance, defines the word "cotton" as "1. The same as cotton plant. 2. Threads made
from cotton fiber, the raw material for making yarn, etc. 3. Material or Fabric. The
word "6aBoBHa" (cotton), which is used in contemporary media texts, has a completely
new meaning and is used to express irony. The analyzed slang was developed as a
result of associations with the Russian abstract noun clap - ‘xmomox’, which
propagandists used to justify explosions on the territory of the aggressor nation or the
occupied part of Ukraine. The inventive Ukrainian people began to use this word with
the meaning "explosion," shifting the stress to the first syllable ‘xnémox’ and
translating it into the Ukrainian language as ‘0aBoBHa’. This made it possible to
combine the nomination ‘6aBoBHa’, similar to the word ‘explosion’. In this example

calque is used:
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Over the past week, in the occupied territory of Luhansk Oblast, "cotton™ has been
happening almost every other day. (UP:URL)

‘[IpoTArOM OCTaHHBOTO TIKHS Ha OKyINOBaHii Teputopii Jlyrancekoi obmacti
«6aBoBHaY» BiI0yBajiacs 4d HE yepes3 JIeHb.’

The Ukrainian Ministry of Defense's Twitter account introduced ‘Bavovnyatko’,
a fictional character based on a cotton flower. In Ukrainian, cotton is referred to as
bavovna, and the suffix -atko/-yatko is used to describe small objects and form
diminutives; thus, bavovnyatko would be a cute little piece of cotton. “Bavovnyatko”
is interpreted to “hasosnsamxo” by transcription:

“Bavovnyatko is a ghost animal, soft and excited. At night, Bavovnyatko quietly
goes to bases, depots, airfields, oil refineries and other places filled with flammable
objects and begins to play there with fire”. (EN:URL)

‘«baBOBHATKO — TBAapUHA-TIPUBUI, M’ KWW 1 30y/keHUH. BHOYI baBOBHATKO
CHOKIMHO XOJIUTh Ha 0a3u, CKJIaau, aepoJpoMH, HapTomepepoOHI 3aBOAM Ta IHIII
MICIISL, 3aITOBHEH1 JIETKO3aMUCTUMU MPEAMETAMHU, 1 TOYNHAE TaM TPATUCS 3 BOTHEM».

The term "Russian aggression™ has been translated into Ukrainian as ‘pociticpka

arpecis’ or another term "appeasement” as ‘ymuporBopenHs’, both are a lexical
transformation known as a calque, where the meaning of a word or phrase in one
language is directly translated into another language, retaining the original word's
grammatical structure.

For example: The Western world is debating whether permitting Putin to retain
some of the territories he has seized would “be like the 1938 appeasement of Hitler by
British Prime Minister Neville Chamberlain,” Barrett said. (TWI:URL)

‘3axinmHuil cBIT 0OroBoproe, uu Oyae mo3Bul IlyTiHy 30epertm dactunHy
3aXOIUICHUX HHM TEPUTOPIA «CXOKUM Ha ymupoTBopeHHs [itmepa 1938 poky
npem’ep-minicTpoMm Bennkoopuranii Hesinom YemOepnenom», ckazaB bapperr.’

Russia has reported numerous explosions and fires at munitions storage facilities
on its territory close to the Ukrainian border throughout the conflict, attributing some
of them to Ukrainian airstrikes. Ukrainian authorities have mostly remained parents or

said: “Smoking kills”. “Smoking kills” is a calque:
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Ukraine’s Defence Ministry said sarcastically on Facebook: “The Ministry of
Defence of Ukraine cannot establish the cause of the fire, but once again recalls the
rules of fire safety and in unspecified places smoking kills.” (TP:URL)

‘MiHicTepcTBO 000poHM YKpaiHu capkacTuyHo 3asBuio y Facebook:
«MiHicTepcTBO 000poHH YKpaiHH HE MO>KE€ BCTAHOBUTHU MPUYHHY MOXKEXK, aJie e pa3
Harajye rmpaBuia MOKeXHO1 O€3MeKH 1 B HEBCTAHOBJICHUX MICIISX KypiHHS BOUBae».’

When we interpret the terms “"decommunization” and "derussification”, which
mean the process of removing symbols of the Soviet Union and its communist past
from public spaces, institutions, and cultural artifacts in Ukraine, we use calque, we
use a direct word-for-word translation of the terms, creating new words that are similar
in form and meaning to the original English words. For example, "decommunization”
in English could be translated as ‘nexomywnizaris’ in Ukrainian, which is a calque of
the English word. Similarly, "derussification” in English could be translated as
‘nepycudikaris’ in Ukrainian, again using a direct word-for-word translation. For
example, Ukraine says this process, previously referred to as “decommunisation” but
now more often called “derussification”, is necessary to undo centuries of policies
aimed at crushing Ukrainian identity. (TG:URL)

‘YkpaiHa Kaxe, 110 1IeH Mpolec, SKUW paHillle Ha3uBAIM «JIEKOMYHI3aIll€0y», a
TEMep 4YacTillle Ha3UBalTh «Jepycudikaiiiero», HEOOXIIHUM i1 CKacyBaHHS
0araTtoBiKOBO{ MOJITUKU, CIIPSIMOBAHOT Ha 3HUIIIEHHS YKPATHCHKOI 1I€HTUYHOCTI.’

The same situation is with the term "de-Nazifying". Moscow uses it to justify the
so-called "special military operation”, which was always aimed only at the
denazification of Ukraine and the protection of pro-Russian minorities in Donbas.

He repeated the official Kremlin line that there were Nazis in Ukraine. Russian
officials often claim that their military is "de-Nazifying" the country. (BB:URL)

‘Bin moBtopuB o@imiiiny miHito Kpemis mpo Te, mo B YKpaiHl € HalUCTH.
Pociiicbki YMHOBHMKM YacTO 3asBJSIOTh, IO iXHI BIMCHKOBI «JACHAIU(]PIKYIOTHY
KpaiHy.’

The "special military operation™ also has a neological meaning and is widely used

in foreign mass media, which is translated as a calque.
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"We declared a special military operation because we had absolutely no other
way of explaining to the West that dragging Ukraine into Nato was a criminal act.”
(BB:URL)

‘«Mu oronocuiu crieniajibHy BIICBKOBY OIepallio, TOMy I110 Y Hac aOCOJIFOTHO
He Oyso 1HIIOro crmocoOy MOsSCHUTH 3axofy, 1o BTsAryBanHs Ykpainu B HATO e
KPUMIHATBHUM aKTOMY.’

The people of Ukraine do regard themselves as an independent country. However,
there is the myth that the Russian Empire created “a one or triune nation”, “brotherly
nations,” consisting of Russians, Ukrainians, and Belarusians, in order to legitimize
annexing former Kyivan Rus' territories and stifling national identities. In the
Ukrainian mass media, the translation is found as ‘aminnapon’ (adinnarod), which
emphasizes contempt for this Russian narrative. But in political media discourse, it is
better to use semantic calque.

In reality, the concept of "on nation,” with Russia as the "elder brother" who
"protects” and "looks after" its "younger" brothers, meant undermining these
countries' sovereignty and putting pressure on them to submit. (TG:URL)

‘HacmipaBni, moHATTS «oauH Hapoa» 3 Pociero sik «crapmmm Opatom», SKHi
«3aXMIIAE» 1 IMIKIYETHCA» 3a CBOIMU «MOJOJAUIMMU» OparaMy, O3HA4Ya€ MiJIpUB
CYBEPEHITETY 1 TUCK Ha Ll KpaiHu.’

The English acronym "ATO" (which stands for "Anti-Terrorist Operation") is
often used to refer to the conflict between Russia and Ukraine. In Ukrainian, the
acronym is "ATO" or ‘anTuTepopucTHyHa ornepaiis’, SO are used calque or acronym
transformations.

At the same time, the ATO was the format of resistance to aggression that could
be inscribed in the current legal realities of Ukraine — without the introduction of
martial law. (TG:URL)

‘Bognouac ATO Oyna TuM ¢hopMaToM oropy arpecii, Skuit MokHa 0yJio BOUCATH
B HUHIIITHI TTPaBOBI peastii YKpaiHu — 0e3 3arpoBayKeHHS] BOEHHOTO CTaHy.’

One more example of the acronym is MANPADS, which means man-portable air-

defense systems. In Ukraine, they’ve been seen carried by soldiers — and reportedly
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bringing down Russian aircraft. There are many types of MANPADS, although the
most famous is the U.S.-made Stinger.

“But what cannot be avoided is that every low-level Russian air raid falls within
the range of a MANPADS ambush.” (MI:URL)

‘«Ane 4oro HEMOXKJIMBO YHUKHYTH, TaK II€ TOTO, IO KOKCH HE3HAYHWUU HAIIIT
pocCiiichKOi aBiamii motparuisie B 30Hy 1ii 3aciaku [13PK. »’

With zero transcoding we translate the acronym SWIFT which means the global
bank messaging system operated by the Society for Worldwide Interbank Financial
Telecommunications as a crucial part of the harsh sanctions on Russia.

Russia is trying to leverage its importance in the deal to ease pressure on its
banks, but the West is unlikely to give in to its demands and relink its banking system
to SWIFT, which would be seen as a major win for Moscow. (RU:URL)

‘Pocig HamaraeTbcsi BAKOPUCTATH CBOE CTAHOBUIIIE B YT'O/I1, 1100 MOCIA0UTH THCK
Ha CcBOI OaHKM, ajie 3axiJ HaBpsA YU MIAAACTHCA il BUMOTraM 1 MiKIIOUYUTH CBOIO
OankiBcbky cuctemy SWIFT, mo Oyne posrasgaTucs sk BellMKa IepemMora s
Mocksu.’

None of Ukraine's legislative documents mention the "Donbass” in any way.
Russia imposed the phrase in its entirety. '‘Donetsk and Luhansk regions' is the only
phrase that applies. But the mass media has a lot of references to the abbreviation
“Donbas”. The word “Donbas” is a shortened version of “The Donetsk Coal Basin”
which does not only include the Donetsk and Luhansk regions of Ukraine.

"MiG" is the abbreviation. In this case, "MiG" (the jet warplanes are named after
the Mikoyan-Gurevich aviation company) would be transliterated as "Mil™" in
Ukrainian, using the Cyrillic alphabet.

“In all, Poland has 28 MiG-29s which are to be replaced over the next few years
by South Korean FA-50s and US F-35s.” (TG:URL)

‘3aranom [lonbima mae 28 Mil'-29, siki mpoTSIroM HACTYMHUX KUIBKOX POKIB
MaroTh 3aMIHUTH MiBACHHOKOpeHchki FA-50 Ta amepukanchbki F-35.°

The phrase "Russian warship, go f yourself" or also “Russian military ship, fyou!”

and its numerous derivatives have been translated using modulation and is widely used
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by people in protests and demonstrations against the Russian invasion of Ukraine
worldwide.

Ukrainian border guards have been accused of stamping a Russian man's
passport with the words "Russian warship, go f yourself". (EN:URL)

‘YKpalHChKUX MPUKOPIOHHHKIB 3BUHYBAYYIOTh Y TOMY, 1[0 BOHHU IITaMITyBaJIH
MacIopT POCINCHKOTO YOJIOBIKA 31 clioBaMu «PocCiiichkuii BIHCHKOBHI KOpaOeb, au
110 Oicay.’

Neologism which consists of just one letter “Z” is also translated by zero
transcoding. The letter, which isn’t part of the Cyrillic alphabet used by both Ukraine
and English, is now seen as a Russian pro-war symbol. It was painted on Russian tanks
and other military vehicles as a large white Z.

The Russian defense ministry itself has not commented on any of the theories, and
instead posted on its Instagram channel that Z meant Za pobedu (“‘for victory”) and V
stood for “power of truth”. (WH:URL)

‘Came MiHicTepcTBO 00opoHu Pocii HE KOMEHTYBaJIO KOAHY 3 Teopiil, a
HaTOMICTh OIyOJTiKyBaJIo Ha cBoeMy Instagram-kanaini, o Z o3Hauyae «3a nepeMory»,
a 'V — «cuna mpaBam».’

Bayraktar: the name of the Turkish drone that Ankara sold to Kyiv. It was also
widely celebrated in a popular Ukrainian song. 3a0aiipakraputn — to bayraktar
something: To destroy the military equipment of the enemy through drones. We
translate by the method of zero transcoding but also there is transliteration.

Turkish military experts interviewed by BIRN said the Bayraktar TB-2 has
become a powerful tool to both boost military exports and project Turkish influence —
while empowering and enriching those around Erdogan in the process. (TW:URL)

‘Typenbki BilicbkoBi excneptH, onutani BIRN, 3asBuiu, mo Bayraktar TB-2
CTaB MOTY>KHUM THCTPYMEHTOM SIK JiJIsl 301JIbIIIEHHS BIICBKOBOT'O €KCIOPTY, TakK 1 AJis
IMOCUJICHHA TYpPCIbKOI'0 BINNIMBY, OAHOYACHO 36araqy}0qn Ta 368.1“8.‘1}/}0‘{1/1 THX, XTO
otouye Epnorana.’

One example of a neologism that has emerged in Ukrainian mass media as a result

of the war in Ukraine and could be translated into Ukrainian using concretization
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transformation is "little green men". This term refers to Russian military personnel who
have taken part in the annexation of Crimea and other actions in Ukraine. A
concretization transformation in translating this term into Ukrainian might involve
using a more specific and concrete term that clearly conveys the idea of Russian
military forces in Ukraine, such as "pociiiceki BiiicekoBi" (Russian soldiers) or
"okymaiiifHi Biiicbka" (occupying forces).

It is extremely difficult to explain to them that the exercise of "little green men"
with the crossing of the Dniester with armored vehicles is not a peacekeeping mission,
and what they are doing does not secure peace in the region. Maybe the OSCE will
help us explain the difference?" added Sturza. (RL:URL)

‘IM BKpaif Ba’kKO MOSACHUTH, 110 HABYAHHS "3€JEHUX YOJIOBIUKiB" 3 (pOpCyBaHHS
OpoHeTexHiKoIo yepe3 JIHicTep — 1€ He MUPOTBOpYA MICis, 1 T€, 1110 BOHU pOOJISTH, HE
3abe3neuye Mupy B perioHi. Moxe, OBCE nonomoske HaM MOSCHUTH PI3HULIIO?» —
noxas Crtyp3a.’

Other examples of neologisms that could be translated using concretization
transformation might include hybrid warfare, which could be translated as ‘riopuana
Bitina’ (hybrid war) or ‘Hecrannaprtha BiitHa’ (non-conventional war).

"It is about manipulation of the information space. It's about attacks on critical
infrastructure,” explains Teija Tiilikainen, when asked to define hybrid
warfare.(WI:URL)

‘«MoBa e mpo MarinmyALii iHpopManiiHuM npoctopoM. Maerses mpo ataku
Ha KPUTHYHY 1HOpaCTpYKTypy», — mosicHioe Tels TiimikailHeH, KO 11 3alUTYIOTh
JaT BU3HAYCHHS T10pUIHOT BIMHU.’

We also can use concretization in case “propaganda” which could be translated as
‘mpomaranaa’ Or ‘MaHimyJisis’, ‘riceBaoindopmMariis’, ‘map’, ‘opexus’ and vice versa.,
"Propaganda " could be translated using concretization transformation. This term refers
to the dissemination of false information in order to deceive or manipulate people.

Despite ongoing efforts to combat disinformation and propaganda surrounding

the Russian-backed conflict in Ukraine, false narratives and misleading information
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continue to circulate online, further complicating efforts to bring an end to the violence
and hold those responsible accountable. (RL:URL)

‘He3Bakaroun Ha TMOCTIMHI 3ycHiisi 1O OOpOoThOI 3 PO3MOBCIOMKEHHSIM
HernpaBauBoi 1HGopMallii Ta MaHIMyJSIT HABKOJIO MATpUMYyBaHOi Pociero BifiHU B
VYkpaini, Joke HapaTUBU Ta OMaHJIMBA 1HPOpPMAIlS MPOJOBKYIOTh MOIIMPIOBATUCS B
[arepHeTi, me OUTbIIEe YCKIAJAHIOIYH 3YCHUJUIA, CHOPSIMOBAaHI Ha MPUIIMHEHHS
HAaCHJIBCTBA Ta IIPUTATHCHHA BUHHHUX 10 BiI[HOBiIlaJILHOCTi. ’

In the translation of "kidnapping" to ‘Bukpanenns miteii’, the transformation used
is lexical translation, where the equivalent word in the target language is used to convey
a more specific or narrow meaning in the source language.

The International Criminal Court issued an arrest order for her and Russian
President Vladimir Putin last month, accusing them of kidnapping Ukrainians.
(EN:URL)

‘Munynoro Micaust Mi>kHapoHHI KpUMIHAJIBHUM CyJ BUJIaB HaKa3 Ipo aperT ii
ta mnpesuaeHta Pocii Bonomumupa IlyTiHa, 3BUHYBAaTHBIIM iX Yy BHUKpaJEHHI
YKpaiHChKUX JIITEH.’

An example of a neologism that could be translated into Ukrainian using
generalization transformation is info war. This term refers to the use of propaganda and
disinformation as a weapon in a conflict. A generalization transformation in translating
this term into Ukrainian might involve using a more general and abstract term that
conveys the same idea, such as ‘indopmariitna arpecis’ (information aggression) or
‘inpopmartiitanii koudaikt’ (information conflict).

Russia vs Ukraine: Who's winning the information war? This headline is from an
article that describes the confrontation between Russia and Ukraine in the information
field and translates as «Pocis un Ykpaina: XTo Buiige nepemMoxiieM B iHhopmariiHii
OuTBI?Y.

We translate by differentiation neologism disinformation. Although the term has
been around for some time, it has taken on a new meaning and prominence in recent
years due to the information conflict surrounding the war. If translated from English to

Ukrainian, "disinformation™ can be rendered as ‘aesindopmaris’, which has several
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equivalent terms in Ukrainian such as ‘danbscudikarisa’, ‘MaHimysmis’, ‘HenpaBaIiBa
indopmMariis’, ‘npomaraana’ and ‘OpexHs’.

A tactical Ukrainian disinformation campaign on a southern counter-offensive
was successful in diverting Russian military resources away from the northeastern
front line in the Kharkiv region to the city of Kherson and the south. (TG:URL)

‘TakTu4Ha yKpalHChbKa MaHIMyJ SIS HA MIBACHHOMY KOHTPHACTYTI MaJia yCIiX y
BIJIBEJICHHI POCIMCHKMX BIMCHKOBHX PECYPCIB Bij MIBHIYHO-CXIJHOI JiHIT (POHTY B
XapkiBcbKiit 001acTi A0 MicTa XepCcoH 1 MiBaHSA.

At first, a translator must find out what the neologism deterrence by denial means
and then do the translation transformations. the neologism deterrence by denial refers
to a military strategy that seeks to deter an adversary by denying them the ability to
achieve their objectives. It is obvious that we will use modulation in the target language
Ukrainian ‘ctpumyBanns nuisxom 3amepedeHHs’. In this example, the neologism
"deterrence by denial” refers to a military strategy that seeks to deter an adversary by
denying them the ability to achieve their objectives. The descriptive translation
‘cTpareris 3anepeucHHs’ accurately conveys this concept in Ukrainian.

One of the practical results of the concept of “deterrence by denial” is the
increased role of NATO's allied commander Europe, General Christopher Cavoli, who
also commands American forces in Europe. (TWI:URL)

‘OgHuM 3 TPAKTUYHUX Pe3yJbTaTIB KOHIEMIi «CTPUMYBAHHS MUISIXOM
3amepedyeHHs» € MOCWICHHS poJli coro3HOTO KoMaHyBaua HATO B €Bporni renepana
Kpicrodepa Kapomi, sikuii Takok KOMaHy€ aMepUKaHCHKUMH CHJIaM# B €Bporti.’

The analysis examines how the conflict between Russia and Ukraine has led to
the emergence of numerous neologisms in the Ukrainian language, which reflects the
political and military aspects of the conflict. The translation of these neologisms poses
a challenge for translators, and one way to deal with this challenge is through lexical
transformations, which involve finding equivalents in the target language for the new
words in the source language. The article provides various examples of lexical
transformations, such as transliteration, transcription, calque, acronyms or

abbreviations, concretization, and generalization transformations.
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Diagram 2.1.
Lexical transformations in the translation of neologisms
Lexical transformations, %
7 .
12
m abbreviation = acronym calque concretization
= modulation m transcription m transliteration = zero transcoding

The data provided here is a breakdown of the frequency of usage of different translation

techniques. Here is an analysis of the data:

Calque has the highest frequency of usage at 20%. This indicates that translators
often prefer to use direct translations of words and phrases, where they directly
translate the word or phrase without making any changes.

Concretization and transcription have the second-highest frequency of usage,
both at 12%. This suggests that translators frequently use these techniques to
make abstract concepts more concrete and to retain the original sound of the
word respectively.

Transliteration has a frequency of usage of 10%. This indicates that translators
also rely on this technique to retain the original sound of the word when direct
translation is not possible.

Abbreviation and acronym have relatively low frequency of usage at 8% and 4%
respectively. This suggests that translators are cautious when using these

techniques, as they involve shortening the original word or phrase.
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« Modulation and zero transcoding also have a frequency of usage of 4%,
indicating that these techniques are used infrequently.

Overall, the data suggests that translators tend to prefer direct translation techniques,
such as calque and transcription, over techniques that involve more significant
modifications to the original wording. This could be due to a desire to preserve the
original meaning and intent of the text, as well as to maintain the accuracy and clarity
of the translation. Additionally, techniques like abbreviation and acronym are used less,
but potentially indicating that translators are cautious about altering the original text

and prefer to retain the full wording whenever possible.

2.2 Grammatical transformations in the translation of neologisms

There are several types of grammatical translation transformations such as
transposition, replacement, substitution, omission, and addition, but not all can be used
to translate neologisms that arose due to Russian aggression against Ukraine. The
Ukrainian language is adaptable, as may be shown. It can be challenging to come up
with a sentence that could not be altered by transposition. For example:

“Air raid sirens” is translated to Ukrainian as ‘curxan moBiTpsiHOi TpUBOTU  Of
short form ‘rpuBora’ which is more commonly used but does not have a similar
equivalent in English. In this case we use morphological replacement:

Air raid sirens have been heard more regularly in front line regions such as
Kharkiv, Donetsk and Zaporizhzhia. (UP:URL)

‘Y npudpoHTOBUX perioHax, Takux K XapkiB, JloHEIbK 1 3amopixoKs, YacTile
YyTHU CUPEHU MOBITPSIHOI TPUBOTH.’

There is the transposition to draw the reader's attention and emphasize the
meaning of the expression "Never again™, not to whom this quote belongs. It aims at
changing the word order in sentences. Transposition is caused by the structural
differences in the source and target language (in this case, in English and Ukrainian).
One more example of transposition:

German President: "Never again™ also applies to war in Ukraine.
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‘«Hixonu 3HOBY» CTOCY€ThCs 1 BiiHM B YKpaini kaxe [Ipe3unent Himeuunnu.’

or

Despite this, it is easy to lose the full scope of the horror, and to miss the
thoroughness with which Donbas is being destroyed.

‘HesBakatoun Ha 1€, JETKO BTPATUTH BeCh MacmITald kaxy, 1 HE MOMITHTU
PETENBHICTS, 3 IKOI0 pyHHYy€eTbes Jlonbac.’

Complex neologisms such as grey zone can be challenging to translate because
they often combine multiple words or concepts into a single term. The term grey zone
refers to an area where there is no clear control or authority, and where there may be a
mix of conflicting forces, such as military, political, and social actors. One difficulty
of translating "grey zone" from English to Ukrainian is that there may not be an exact
equivalent term in Ukrainian that captures the full meaning of the phrase. This means
that a translator may need to provide additional context or explanation to help readers
understand the meaning of the term. One possible translation of "grey zone" into
Ukrainian is ‘cipa 3ona’ (sira zona), which directly transliterates the English phrase.
However, this term may not fully capture the nuances of the concept and may not be
widely recognized or understood by Ukrainian readers. Another option is to use a
descriptive phrase or combination of words to convey the meaning of the term. For
example, a translator might use the phrase ‘repuropis, mo nepedyBae mija CrIipom’
(teritoriya, scho perebuvaye pid spiram), which translates to "territory that is under
dispute" or "area of contention." In the case of "grey zone," addition could be a useful
strategy to help convey the meaning of the term in Ukrainian. For example:

The last time the US formally declared war was during the Second World War —
so in effect, all US conflicts since then have been in a grey zone between war and peace.
(MA:URL)

‘OcranHiii pa3 CIIA dbopmanbHO orosnonryBanu BiiiHy mia yac [pyroi cBiToBOi
BiliHM - ToMY (pakTuyHO Bcl KoHQuikTH CILA 3 TUX mip nepeOyBanau B Cipiil 30HI MixX
BIHOIO 1 MHPOM.’

The next example is used addition in translation:
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The Ukrainian government also has urged the US-led alliance to enforce a no-fly
zone over the country, saying it is necessary to protect Ukrainian civilians under
Russian shelling. (TG:URL)

‘YKpaiHChKUI ypsAl TaKOXK 3akiaukaB odositoBaHuid CIHIA anbsiHC 3anpoBaguTH
0€3MoIbOTHY 30HY HaJ KpaiHOIO, apryMEHTYBABIIH, IO 1€ HEOOXITHO MJIs 3aXHCTY
YKpaiHChKUX MUBUIBHUX OCI0 mig yac obcTpiny 3 60Ky Pocii.’

One more example: Together with the intelligence equipment, people in a pixel,
similar to the uniform of the Armed Forces of Ukraine, were recorded. (BB:URL)

‘PazoM 13 3acobamMm po3BiAKHM 3adikcOBaHO JIIOACH, OJNATHEHHX Y IIIKCEb,
cxoxuit Ha popmy 30poitHUX cun YKpaiHu.’

Pixel is the name of the Ukrainian military uniform using pixels as part of the
design of their military uniform. Can also be used as a camouflage of vehicles or other
military equipment.

Replacement is often used to overcome the challenge of translating neologisms or
technical terms that do not have an equivalent in the target language, which can make
the translation more challenging. For example: The Armed Forces of Ukraine seized
another piece of Russian equipment and took it to their positions with the help of a
tractor troops in Ukraine. (EN:URL)

‘30poitHi cuiii YKpaiHu 3aXONUIIM YEPTOBY POCIKCHKY TEXHIKY Ta 3a JOMOMOTOO
TPAKTOPHUX BIMCHK JOMPABUIIH 11 HA CBOT MO3MILIT.’

A nickname for the Ukrainian farmers who’ve famously used their tractors to tow
Russian tanks and other weaponry from the battlefield. Currently commemorated on a
postage stamp. Related expression: "to start the tractor,” which refers to making a
startling argument or use of a startling weapon in a fight.

Diagram 2.2.

Grammatical transformations in the translation of neologisms
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Grammatical transformations, %

= addition replacement transposition

The data provided here is a breakdown of the frequency of usage of different
transformation techniques in translation. Here is an analysis of the data:

Addition has the highest frequency of usage at 6%. This suggests that translators
often use this technique to add extra information or clarification to the original text
when translating it into the target language. Addition is also a relatively safe
transformation technique, as it does not significantly alter the original meaning of the
text.

Replacement and transposition both have a frequency of usage of 4%. This
suggests that these transformation techniques are used less frequently than addition.
Replacement involves replacing a word or phrase in the original text with a different
word or phrase in the target language that has a similar meaning. Transposition
involves changing the order of words or phrases in the original text to make it more
natural or clearer in the target language. These techniques are more significant than
addition, as they involve making changes to the original text. Therefore, it is possible
that translators are more cautious about using them.

Overall, the data suggests that transformation techniques in translation are used
less frequently than direct translation techniques, such as calque and transcription. This
is likely because transformation techniques involve making changes to the original text,
which can be more risky in terms of accuracy and clarity. However, when
transformation techniques are used, addition appears to be the most common, followed

by replacement and transposition. This may be because addition is a relatively safe
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technique that can provide extra clarity and context to the translated text without

significantly altering the original meaning.

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of neologisms

There are several types of lexical and grammatical transformations such as
antonymic translation, total reorganization, descriptive translation (explication), and
compensation, which are used to translate neologisms that arose because of Russian
aggression against Ukraine.

Here are a few examples of difficult neologisms related to the Russian-Ukrainian
war that may require descriptive translation:

The neologism “4.5.0” is used by the Ukrainian military as code that signals that
everything is okay. When Ukrainian soldiers hear 4.5.0 on their radio, they know that
everything is calm in their sector. There is an antonymic translation:

During the most intense front-line battles, the kind that last days, he has left his
regular cellphone at the base and instead carried a simple burner phone — with a
keypad instead of a touch screen. He would text Olha “++" or “4.5.0”- there is no
military activity and no danger. (WP:URL)

‘I1ix yac Haizanekmmux (GPOHTOBHUX OOIB, SIKI TPUBAIOTH JHI, BIH 3aJIMILIMB CBIA
3BUYAHUI MOOLTEHUN TenedoH Ha 0asi, a 3aMICTh HBOTO B3SB 3 COOOIO MPOCTUM
TeneoH, 3 KJIaBlaTyporO 3aMICTh CEHCOPHOro ekpaHy. BiH mucaB Omnb3l «++» abo
«4.5.0», Bce noOpe Ta O6e3meyHo.’

Neologism in a source language (English): "spoofing attacks™ with possible
descriptive translation in the target language (Ukrainian): ‘aTaku 3 BUKOpHCTaHHSIM
miapobnenux manmx’ (literally "attacks using falsified data"). In this example, the
neologism "spoofing attacks" refers to a type of cyber attack where the attacker creates
fake data in order to deceive the target. The descriptive translation ‘arakm 3
BHUKOPHCTaHHSIM MiapoOienux ganux’ accurately conveys this concept in Ukrainian.

For example, in 2022, Ukrainian officials accused Russian forces of carrying out

a GPS spoofing attack to deceive Ukrainian drones, causing them to crash. (TF:URL).
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‘Hanpuxnan, y 2022 poiii yKpaiHChbKI YHHOBHUKHM 3BUHYBATHIIM POCIMCHKI CHUITU

B TOMYy, II0O BOHM 3iaiiicHuiau ataky Ha GPS Meromom migpoOJeHHS CUTHATY
YKpaTHChKUX O€3MUIOTHHUKIB, 110 MPU3BEIO J0 iX MaiHHsA.

To macronize, a neologism, is to publicly show signs of concern and to pretend
to be very preoccupied with a specific situation while doing nothing to address it. This
Is in reference to remarks made by French President Emmanuel Macron regarding the
situation in Ukraine. A sample of a descriptive translation is as follows:

In recent weeks, Macron has held numerous talks with Vladimir Putin, of which,
however, the result of it is as always macronize. (UU:URL)

‘3a ocraHHl THXXHI MakpoH MpOBIB YHCIEHHI meperoBopu 3 Bonogumupom
[lyTiHUM, 3 SKHX, OJIHAK, «HEMAa€ BIQUYTHHUX pE3YyJIbTaTiB, SK-OT HOTr0 3yCTpid y
MockBi 3 TJIaBOIO POCIHICHKOI JIep>KaBH 3a JiBa THXKHI O BTOPTHEHHS B YKpaiHy».’

To play Scholz is the other neologism. Given that Scholz promised to provide
Ukraine with German weapons but has been slow to deliver them, this phrase is used
to refer to the German chancellor Olaf Scholz and describes someone who consistently
makes promises but doesn't follow through.

Ukrainian officials have accused Western leaders of "playing Scholz". Despite
repeated requests for military aid, many Western countries have been slow to deliver
on their promises, leaving Ukraine vulnerable to continued attacks by Russian-backed
forces. (EN:URL)

‘Vkpaincbki 0QiLiiHI 0cOOM 3BUHYBATWIIM 3aXIJIHUX JIIJIEPIB Y TOMY, 10 BOHH
«rpatoth y lllonbiia», naroun mopokHi OOIISIHKY MATPUMATH YKpaiHy B O0poThO1 3
POCIHCBKOIO arpeci€ro, ajie He HaJaloTh KOHKPETHOI aomoMord. HesBakarounm Ha
HEOJIHOPa30Bl MPOXAaHHS MPO BIHCHKOBY JIONOMOry, 0araTo 3axiJHUX KpaiH He
MOCHIIIAIOTh BUKOHYBAaTH CBOI OOIIHKH, IO POOUTH YKpaiHy BpasIuBOIO 0
TPUBAIOYUX POCIMCHKUX aTak.’

Compensation will be used with the neologism “Russian world” - a term used by
Russian officials and media to describe the idea of a cultural and linguistic community

of Russian-speaking people around the world, including those in Ukraine.
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Patriarch Kirill has long supported the ideals of the “russian world,” and for
many years he has actively championed the “Russian World Foundation,” established
by Vladimir Putin in 2007. (TG:URL)

‘[Tarpiapx Kupuio maBHO MIATPUMYE iJieaid JOKTPUHHU €MOXHU IyTiHI3MY,TaK
3BaHOTO PYCHKHUH Mip, 1 B)Ke 6araTo poKiB akTUBHO BIJICTOIO€ «DOH] PyCCKOTO MUPay,
3acHoBanuil Bonoaumupowm I[lytinum B 2007 pomi.’

The total reorganization was used in the translation of sentence with neologism
cluster munitions or ‘3aboponeni kacemni 6omodOu’, Where 1 sentence was reorganized
to 2 sentences for saving logical and semantic relationship in target language.

The Governor of the Donetsk oblast, Pavlo Kyrylenko, Governor of the Donetsk
oblast, stated clearly on the day of the attack, that Russia had used cluster munitions
and pointed to the fact that Russia had previously bombed railway tracks to disrupt
evacuation, but had now turned to targeting civilians. (BB:URL)

'V Oenwv Hanady eybepuamop [omneyvkoi obnacmi Illasno Kupunenxko oag
3posymimu, wo Pocis 3acmocysana 3aboponeni kacemmui 6omobu. Bin maxoodic Hasis
gdaxm, wo Pocis paniwe 6omouna 3ani3HU4HI KOJii, Wob nepeukooxrcamu esaxyayii,
ane menep HayiIUIACL OOMOUMU YUBLIbHE HACEACHHA.

In conclusion, translating neologisms that arise due to specific events such as the
Russian-Ukrainian war can be a challenging task for translators. However, various
techniques such as antonymic translation, total reorganization, descriptive translation
(explication), and compensation can be used to ensure that the meaning of these
neologisms is accurately conveyed in the target language. The examples given in the
text demonstrate how descriptive translation can be used to convey the meaning of
neologisms such as "4.5.0", "spoofing attacks", "“to micronize", and "playing Scholz".

Diagram 2.3.1

Lexical and grammatical transformations in the translation of neologisms
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Lexical and grammatical transformations, %

B

2

= antonymic compensation descriptive translation total reorganization

The data provided here is a breakdown of the frequency of usage of different
transformation techniques in translation. Here is an analysis of the data:

Descriptive translation has the highest frequency of usage at 6%. This suggests
that translators often use this technique to translate idiomatic expressions, cultural
references, or other phrases that cannot be directly translated. Descriptive translation
involves using a longer phrase or sentence to describe the meaning of the original
phrase, rather than trying to translate it directly. This technique can be particularly
useful in situations where the cultural context of the original text is different from that
of the target language.

Antonymic, compensation, and total reorganization all have a frequency of usage
of 2%. This suggests that these transformation techniques are used less frequently than
descriptive translation. Antonymic involves replacing a word in the original text with
its opposite or antonym in the target language. Compensation involves adding or
removing words or phrases in the target language to compensate for a lack of
equivalence in the original text. Total reorganization involves restructuring the entire
text to better suit the target language.

Overall, the data suggests that transformation techniques in translation are used
less frequently than direct translation techniques, such as calque and transcription. This
is likely because transformation techniques involve making changes to the original text,
which can be more risky in terms of accuracy and clarity. However, when
transformation techniques are used, descriptive translation appears to be the most

common. This may be because descriptive translation is a relatively safe technique that
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can provide additional context and meaning to the translated text without significantly
altering the original meaning.

Diagram 2.3.2

Lexical and grammatical transformations in the translation of neologisms

Transformations by categories, %

= Lexical transformations = Lexical and grammatical transformations
= Grammatical transformations

Diagram 2.3.3

The transformations in the translation of neologisms

Transformations by types, %
4

2
‘ :

= abbreviation = acronym = addition antonymic
= calque = compensation m concretization m descriptive translation
= modulation m replacement m total reorganization m transcription

= transliteration = transposition zero transcoding
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CONCLUSIONS

The changes taking place in Ukraine due to the war with Russia resulted in the
emergence of new words and phrases in the current Ukrainian media discourse and
vocabulary. Numerous neologisms are created to name novel concepts or to rename
the existing ones of the new reality that the Ukrainian people and country experience
in various fields of their lives, especially in various types of media. Consequently, the
following research exposes specific conclusions that prove the significance of
neologisms and their role in the further development of the Ukrainian language.
Nowadays, many neologisms naming political leaders, countries, nations, or
ideologies, created in Ukrainian, are widely used in other languages worldwide.
Among them are ruscism, de-razifying, HIMARS, Russian warship, ‘I need
ammunition, not a ride’, and many others. Metaphors, metonymy, and compounding
are the most productive ways used to create neologisms in Ukrainian. The perspectives
of future research may include the ways of translating of Ukrainian neologisms into
other languages.

The purpose of the study was to study and research the use of neologisms in the
English language and methods of translation. Neologism (neo + Greek word logos) is
a new word, a linguistic innovation, and a grammatical feature that appears in the
language.

In the term paper, attention is paid to the following discourse: mass media, socio-
political, military, and journalistic vocabulary.

The pragmatic aspect is crucial in the process of translating neologisms.
Background knowledge that contains details about the speaker's cultural context and
ethnolinguistic code facilitates the adequate transfer of pragmatic content. Three
elements of a word's meaning—the pragmatic component of the addressee, the
addressee, and the translator—interact in the process of translating a neologism's

pragmatic meaning.
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The analysis of new words showed that the majority of new vocabulary items are,
as expected, nouns, since the expansion of the vocabulary is mainly due to the names
of objects and phenomena that fill the cultural space.

As a result of our research, English neologisms were translated into Ukrainian.
Among the methods of translation, tracing and concretization are the most common,
but transliteration, transcription, and descriptive translation are also found.

The information provided is a breakdown of different translation techniques or
approaches and their frequency of usage. Here is an analysis of the data:

- Calque, or a translation technique where the original word or phrase is directly
translated into the target language without any modification, has the highest frequency
of usage at 20%. This could indicate that translators often use this technique when they
feel that a direct translation will accurately convey the intended meaning.

- Transcription and transliteration, which involve either writing the original word
using the target language's alphabet or writing the target language's pronunciation of
the original word respectively, are tied for second place at 12% each. This suggests
that these techniques are commonly used when the original word is difficult to translate
and the sound or spelling is important to retain.

- Concretization, or a technique where an abstract concept is translated into a more
concrete term in the target language, has a relatively high frequency of usage at 12%.
This could indicate that translators often try to make concepts more accessible and
understandable to the target audience by using concrete terms.

- Abbreviation and addition, which involve either shortening or adding to the
original word or phrase, respectively, have a relatively low frequency of usage at 8%
and 6% respectively. This could suggest that translators try to stay as close to the
original wording as possible, only using these techniques when necessary.

- Antonymic, compensation, modulation, replacement, total reorganization,
transposition, and zero transcoding are all used at 4% or lower, indicating that they are
less commonly used techniques.

Based on this breakdown, when translating neologisms, often are used translation

calques and techniques that aim to retain the original meaning and sound of the word
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(transcription and transliteration) or commonly used abbreviations or acronyms, while
also occasionally using concretization to make concepts more accessible to the target
audience. However, techniques that involve significant modification of the original
wording, such as total reorganization or antonymic translation, are less commonly
used.
When translating any neologisms into English texts, attention should be paid to
the conditions that will help to achieve adequacy in the translation.
1. Understanding the unigque ways that neologisms interact with context, including the
most common uses of different structural and semantic neologisms.
2. The ability to find an equivalent Ukrainian translation of the corresponding English
neologism through knowledge of the primary methods for translating neologisms in a
particular field, and even sufficient familiarity with Ukrainian terminology in this field.
3. The ability to accurately select and apply the most appropriate technique for
developing a new correspondence for the translation of a neologism that has a

Ukrainian equivalent or reflects a particular phenomenon that doesn't exist in reality.
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ANNEX A

SL

TL

When  Ukrainians  speak  of

“ruscism,” they are accusing

Russians of a deep betrayal of what
been a

should have common

inheritance and a

memory.(TW:URL)

common

Komu  ykpaiHmi  roBopATh Mo

«pycuusm»,  BOHM  3BHHYBAYylOTh

POCISIH Y TIMOOKIM 3pajii TOTO, 1110 MaJIo
CHAAIINHOI 1

OyTH  CHUIBHOIO

CIJIBHOIO IaM’ ATTIO.

The Western world 1is debating

whether permitting Putin to retain
some of the territories he has seized

would “be like the 1938

appeasement of Hitler by British

Prime Minister Neville

Chamberlain,” Barrett said.

(TWL:URL)

3axigHUM CBIT OOroBOprO€, 4u Oyje
no3Bu1  [lyTiHy 30epertd 4acTuHy
3aXOIUIEHUX HUM TEPHUTOPIN «CXOXKUM
Ha yMupoTBopeHHs ['itnepa 1938 poky
npem’ep-MiHicTpoM  BenukoOpuranii

Hesinom  YemOepneHom»,  cKa3aB

bapperr.

“But what cannot be avoided is that
every low-level Russian air raid falls
within the range of a MANPADS
ambush.” (MI:URL)

AJle 90ro HEMOXXJIMBO YHUKHYTH, TaK
LI€ TOrO, IO KOXKEH HE3HAYHUM HaJIT
POCIICBHKOT aBiallii MOTpaIUIsie B 30Hy A1l

3acigku [13PK.

Russia is trying to leverage its
importance in the deal to ease
pressure on its banks, but the West is
unlikely to give in to its demands and
relink its banking system to SWIFT,
which would be seen as a major win

for Moscow. (RU:URL)

Pocisi Hamaraerbcsi BUKOPHCTAaTH CBOE
CTAHOBHWINIE B YTrojl, 100 MOCIa0uTH
THCK Ha CBOi OaHKH, ane 3axiJl HaBpsI
YUY M11acThCA i1 BUMOTraM 1 M KII0YUTE
cBor0 OaHkiBChKY cucteMy SWIFT, 1o
OyJie pO3IIIsIIaTUCS SIK BEJIMKA ITepeMora

17151 MOCKBH.
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The Russian defense ministry itself
has not commented on any of the
theories, and instead posted on its
Instagram channel that Z meant Za
pobedu (“for victory”) and V stood
for “power of truth”. (TG:URL)

Came wminHicTepcTBO 060oponu Pocii He
KOMEHTYBAJI0 KOAHY 3 TEopid, a
HaTOMICTh OITyOJIIKyBaJO Ha CBOEMY
Instagram-kanami, mo Z o3Hayae « 3a

nepemMory », a V — «cujia mpaBam».

It is extremely difficult to explain to
them that the exercise of "little green

"

men" with the crossing of the
Dniester with armored vehicles is not
a peacekeeping mission, and what
they are doing does not secure peace
in the region. Maybe the OSCE will
help us explain the difference?"

added Sturza. (RL:URL)

Im BKpaif BaXXKO TIIOSICHUTH, IO
HaBYaHHA ''3€JIEHMX YOJIOBIYKIB"' 3
dbopcyBaHHS OpOHETEXHIKOIO uepes

JlHicTep — e He MUpOTBOpYA MICIs, 1 T€,
10 BOHU POOJISTH, HE 3a0€3IeUy€e MUPY
B perioHi. Moxe, ObBCE nomoMoxke HaMm

MOSICHUTHU PI3HUII0?» — AoaaB Cryp3a.

"It is about manipulation of the
information space. It's about attacks
on critical infrastructure," explains
Teija Tiilikainen, when asked to

define hybrid warfare.(WI:URL)

«MoBa  #me  mpo  MaHIMyJsAUii

indopmariitauM TIpocTopom. MumeTses
po aTaku Ha KPUTHYHY
1H(ppacTpyKTypy», — TnosicHioe Telis
TiimikaitHeH, Koau i1 3aMUTYIOTh JaTH

BU3HAUCHHSA TOPUIHOT BIMHH.

A tactical Ukrainian disinformation
campaign on a southern counter-
offensive was successful in diverting
Russian military resources away from
the northeastern front line in the
Kharkiv region to the city of Kherson
and the south. (TG:URL)

TakTuuHa yKpaiHCbKa MaHIMyJALIS HA
MIBIEHHOMY KOHTPHACTYI Maja yCHiX
y BIJIBEJIEHHI POCIHCHKUX BIHCHKOBUX
pecypciB  BiJl MIBHIYHO-CXITHOT JIiHI{
bponty B XapkiBChKiM o00nacti 10

Micta XepCoH 1 MiBJHS.
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The mayors of several European
capitals have been duped into holding
video calls with a deepfake of their
counterpart in Kyiv, Vitali Klitschko.
(TG:URL)

['0710BM KIJTBKOX €BPONIEHCHKUX CTOJHIID
Oynmu oOMaHyTI y BIJCO3B 3Ky 3
Tin(EeHKoM CBOTO KHIBCHKOTO KOJIETH

Biramnisa Kinnuka.

10

Ukraine says this process, previously
referred to as “decommunisation”
but now more often called
“derussification”, 1s necessary to
undo centuries of policies aimed at
crushing Ukrainian

(TG:URL)

identity.

VYKpaiHa Kaxe, 10 LeH MpOLEC, SIKAU
paHillle Ha3uBaJIU «JICKOMYHI3aIl€0», a
Ternep qacTiie Ha3UBAIOTh
«aepycudikaiieroy», HEOOXITHUN s
CKacyBaHHS 0araToBIKOBOi ITOJIITHKH,
CIIPSMOBAHOI Ha 3HUILIEHHS YKPAiHCHKOI

1JIEHTUYHOCTI.

11

In all, Poland has 28 MiG-29s which
are to be replaced over the next few
years by South Korean FA-50s and
US F-35s. (TG:URL)

3aranoMm Ilonwsma mae 28 Mil'-29, sxi
MPOTATOM HACTYIHUX KUIBKOX POKIB
MalOTh 3aMIHUTH T1BJEHHOKOPEHCHKI

FA-50 ta amepukancbki F-35.

12

The last time the US formally
declared war was during the Second
World War — so in effect, all US
conflicts since then have been in a

grey zone between war and peace.

(MA:URL)

Ocrannii  pa3 CIIA ¢dopmansHO
OroJIONIyBajdu BiWiHY mij 4ac [pyroi
CBITOBOI BIMHU - TOMY (PaKTUYHO BCI
koH(pikTH CIIA 3 TuX mip nepeOyBanu

B CIpiii 30H1 MIXK BIHOIO 1 MUPOM.

13

Ukrainian border guards have been
accused of stamping a Russian man's
passport with the words "Russian

warship, go f yourself". (EN:URL)

YKpaiHChKUX IPUKOPIOHHUKIB

3BUHYBAYylOTb Yy TOMY, IO BOHH

MTaMITyBJIM  MMAacHOpT  POCIACHKOTO

yonoBika 31 cioBamMu «Pociiicekuii

BIMICBKOBUIA KOpaOeb, iu 10 Oicay.

14

German President: "Never again"
also applies to war in Ukraine.

(UP:URL)

«Hikonmu 3HOBY» CTOCY€ThCA 1 BifiHU B

VYkpaini kaxe [Ipesunent Himeuunnu.
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15

The Ukrainian government also has
urged the US-led alliance to enforce a
no-fly zone over the country, saying
it is necessary to protect Ukrainian

civilians under Russian shelling.

(TG:URL)

VYKpalHCBKUM ypsi[i TaKOXK 3aKJIMKaB
O0YOIIOBaHUM CIIOA aJIbSHC
3aMpoOBAIUTH OE3MOJBLOTHY 30HY Haj
KpaiHO0, 3asiBUBIIH, 0 1€ HEOOX1AHO
JUIS 3aXUCTy YKPaiHCBKUX ITUBIIBHUX

0ci0 1M1 9ac poCiiChKOTO 0OCTPITY.

16

Together with the intelligence
equipment, people in a pixel, similar
to the uniform of the Armed Forces of

Ukraine, were recorded. (BB:URL)

Pazom 13 3acobamu PO3BIAKU
3a(piKCOBaHO JIOACH, ONATHEHUX Y
MIKCeJb, CXOKUI Ha GpopMy 30poitHUX

CUJI YKpaiHU.

17

The Armed Forces of Ukraine seized
another piece of Russian equipment
and took it to their positions with the
help of a tractor troops in Ukraine.

(EN:URL)

30poitHI cunu  YKpaiHM — 3aXONWIH
YeproBy pOCIICBKY TEXHIKY Ta 3a
JIOTIOMOTOI0  TPakTOPHUX  BIMCBK

JIOTIPaBUJIM ii Ha CBOT MO3MIIIi.

18

President Zelensky refuses US offer
to evacuate, saying ‘I need

ammunition, not a ride’.(IU:URL)

[Ipe3uaeHT 3eneHChKUN BiJIMOBHUBCS
Bix nponosuiii CIIIA eBakyroBarucs,
3asIBUBLIN: «MeHni noTpi0H1

Ooemnpuracu, a He TaKCI».

19

The Governor of the Donetsk oblast,
Pavlo Kyrylenko, Governor of the
Donetsk oblast, stated clearly on the
day of the attack, that Russia had used
cluster munitions and pointed to the
fact that Russia had previously
bombed railway tracks to disrupt
evacuation, but had now turned to

targeting civilians. (BB:URL)

VY nenp Hanaxy ryoepHartop JloHemnbKoi
obnmacti  IlaBmo  Kwupuienko  gaB
3po3yMiti, 10 Pocis 3acTocyBania
3a00poHeH1 KaceTHI 6omOu. Bin Takox
HaBiB (akT, mo Pocis panine 6omOmIa
3JII3HUYHI KOJIii, 00 MepemKoIKaTH
eBaKyallii, aje Temep HaIlIHIACh

OOMOWTH LIMBLIbHE HACEJICHHS.
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20

For example, in 2022, Ukrainian
officials accused Russian forces of
carrying out a GPS spoofing attack
to deceive Ukrainian drones, causing

them to crash. (TF:URL)

Hanpuknan, y 2022 poui ykpaiHChKi
YHHOBHUKH 3BUHYBATUJIM POCIHCHKI
CWJIH B TOMY, 1110 BOHH 3[IIMCHIJIN aTaKy
Ha GPS metonoMm nigpoOiaeHHs CUTHATY
YKpaiHCBKMX  O€3MUIOTHUKIB, IO

MPU3BEIIO 0 iX MaIiHHS.

21

One of the practical results of the
concept of "deterrence by denial" is
the increased role of NATO's allied
commander Europe, General
Christopher Cavoli, who also
commands American forces in

Europe. (TWI:URL)

OaHuM 3 MPaKTHYHUX PE3YJbTaTIB
KOHIICTINi  «CTPUMYBAHHS  IIISTXOM
3alEpEUYCHHs» € TMOCHICHHS POl
coto3HOro komanayBada HATO B
€spomi renepana Kpicrodpepa Kagomi,
SAKUN TaKOX KOMAaHJIy€

AMCPHKAHCbKNMHU CHUJIAMHU B €BpOHi.

22

The Ukrainian president appears to
fight back tears as his cry of “Slava
Ukraini!” i1s met with rapturous

cheers.(TG:URL)

VYKpalHCBKUM TPE3UIEHT, CTPUMYYH
Cl1b03H, BUTYKye «CnaBa Ykpainil», 1o
y BIJIIIOBI/Ib 3yCTpI4A€ThCS

3aXOIINICHUMH BUT'YKaMHU.

23

The International Criminal Court
issued an arrest order for her and
Russian President Vladimir Putin last
month, accusing them of kidnapping

Ukrainian children. (EN:URL)

Munynoro  Micsmsg  MiXHapOIHUMA
KpUMIHAJBHUM CyJ BUJAB Haka3 IIpo
apemir il Ta npe3uaeHta Pocii
Bonogumupa I[lyTiHna, 3BUHYBaTUBIIHN 1X

y BUKpAJI€HH1 YKPaTHChKUX JITEH.

24

In recent weeks, Macron has held
numerous talks with Vladimir Putin,
of which, however, the result of it 1s

as always macronize.(UU:URL)

3a ocra"Hl TWXHI MakpoH MpOBIB
YHCIIEHH] neperoBopu 3 Bomogumupom
[lyTiHuM, 3 SKHUX, OJHAK, «HEMae
BIJUYTHUX pE3yJbTariB, SK-OT WOro
3ycTpid y MOCKBI 3 IJIaBOKO POCIMCHKOI

JIepKaBU 3a JIBa TUXKHI 10 BTOPTHEHHS B

YKpainy».
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25

Ukrainian officials have accused
Western leaders of "playing Scholz".
Despite repeated requests for military
aid, many Western countries have
been slow to deliver on their
promises, leaving Ukraine vulnerable
to continued attacks by Russian-

backed forces. (EN:URL)

VYKpaiHChKi o(iriitai ocobu
3BUHYBATWJIU 3aX1JHUX JIIJIEPIB Y TOMY,
o BoHH «rpatoTh y lonbia», nawoun
MTOPOXKHI OO1LAHKHA HiATpUMATH
VYkpainy B 00poTh0i 3 POCIHCHKOIO
arpeciero, ajie He HaJalTh KOHKPETHOI
JIOTIOMOT'H. HesBaxxaroun Ha
HEOJTHOPa30B1 MPOXaHHS PO BIHCHKOBY
JIOTIOMOTY, 0araTo 3axiJHUX KpaiH He
CBOI

MOCIIIIAIOTh BHKOHYBATHU

OOILSIHKK, 1O  poOuth  YKpaiHy

BPa3JIMBOIO /IO TPUBAIOUUX POCIACHKUX

arak.

26

Patriarch Kirill has long supported
the 1deals of “russian world,” and for

many years he has actively

championed the “Russian World
Foundation,” established by Vladimir

Putin in 2007. (TG:URL)

[laTpiapx Kupuno paBHO mMiATpUMYE
171ea IOKTPUHU €MOXU MYTIHI3MY,TaK

3BaHOTO PYCBbKUH Mip, 1 Bke Oararo

POKIB  aKTHBHO BijacTol0€e «DoHA

PYCCKOIo MUPa», 3aCHOBaHUU

Bonogumupom Ilytinum B 2007 porii.

27

During the most intense front-line
battles, the kind that last days, he has
left his regular cellphone at the base
and instead carried a simple burner
phone — with a keypad instead of a
touch screen. He would text Olha
“++” or “4.5.0” - there 1s no military

activity and no danger. (WP:URL)

[lin yvac wHalzanekmmux QGPOHTOBUX
00iB, SKI TPUBAIOTH JIHI, BIH 3aJIUIINB
CBIM 3BHYAlHMM MOOUTHRHUN TenedoH
Ha 0a3i, a 3aMICTh HBOTO B3SB 3 CO00IO0
npocTHil  TenepoH, 3 KIaBiaTyporo
3aMICTh CEHCOPHOTO eKpaHy. Bin nucas

Onp3i «++» abo «4.5.0», Bce mo0pe Ta

0Oe3reuHo.
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28

“We showed this TikTok army who
they are,” said Yavorsky, referring to
the dozens of videos the Kadyrovtsy
have posted on social media on their

role in the war. (UU:URL)

«Mu noxkazanu miii apmii TikTok, xto
BOHW», — CKa3aB SBOPCHKHM, MarOuu
Ha yBa3l JIECATKH BiJI€O, SIKI KaIUpPOBIIi
onyOIiKyBajid B COITIaJIbLHUX MeEpekax

PO CBOIO POJIb Y BiMHI.

29

Turkish military experts interviewed
by BIRN said the Bayraktar TB-2
has become a powerful tool to both
boost military exports and project
Turkish influence —while
empowering and enriching those
around Erdogan in the process.

(TW:URL)

Typenbki BiiChKOB1 €KCIIEPTH, OMUTaHI
BIRN, 3asBwim, mo Bayraktar TB-2
CTaB MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM SIK JIJIsI
30UTbLIEHHS BINCHKOBOIO €KCIIOPTY, TaK
1 JUI1 TIOCWJIEHHS TYypPELbKOTO BIUIUBY,
OJTHOYACHO 30aradyrouu Ta 30aradyrouu

THX, XTO OTOYY€ EpzloraHa.

30

Despite ongoing efforts to combat
disinformation and propaganda

surrounding the Russian-backed
conflict in Ukraine, false narratives
and misleading information continue
to circulate online, further
complicating efforts to bring an end
to the violence and hold those

responsible accountable. (RL:URL)

He3Baxatoun Ha MOCTIMHI 3yCHILIS TIO
060poTHO1 3 PO3MOBCIOKEHHAM

HETIPaBINBOL 1H(popmarii Ta
MaHIMyJSALIl HABKOJIO MIATPUMYBAHOI
Pociero BiitHM B YKpaiHi, JoKe HapaTUBH
Ta

OMAaHJIMBA 1H(popMals

MPOJOBXKYIOTh  TOIIMPIOBATHCS B
[aTepHeTi, mie OLIbINE YCKIAAHIOIOYH
3YCHIJUIA, CTIPSIMOBaHI Ha TPUITHHCHHS

HaCWJIbCTBA Tad IIPUTATHCHHA BUHHUX 10

BIJINIOBIIAJILHOCTI.

31

Last week, a CGI video became
popular on Telegram channels and
social networks, in which the
“Banderomobile”, a ZAZ vehicle
equipped with guns and wheels from

an off-road vehicle destroys a convoy

Munynoro tTuxxusa B Telegram-kananax
1 cormeperkax craio nomyiasipaum CGI-
BiJICO, Ha SIKOMY «OaHIEpOMOOUIBY —
3A3, oOcHalleHWil rapMaramMm Ta
KOJIECaMU BiJ] O3AIIISIXOBUKA, 3HUIILYE

KOJIOHY TaHKIB POCIMChKHX OKYMaHTIB.
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of tanks of the Russian invaders.

(IU:URL)

32

“Justice,” the Ukrainian president
said earlier this month, will be served
the words

after temporary

“‘occupation,” ‘Mordor,” ‘orcs’ ...
leave our lexicon. We will definitely
drive them out of our land.”

(TP:URL)

«CrpaBeIiBICTb, 3asgBUB paHille

BOTO MICSIST MPE3UACHT YKpaiHu, —

Oyme 3ailicHeHa IMCiIsS  TOro, SIK

THMYAacOBI cJIoBa «OKyTIaITisD,

«Mopaop», «OpKW»... MOKHHYTbH HalIIl
JIEKCUKOH. MU 000B’SI3KOBO BHKEHEMO

1X 3 HAIIOI 3eMJII».

33

The Shahed are “very difficult to
detect because they fly very low. But
they make a lot of noise, like a
chainsaw or a scooter”’, which means

that they can be heard from afar,

Houmeniouk said. (EN:URL)

[[laxemiB  «Jy’e BaXKO BHSIBHUTH,
OCKUIBKA BOHHU JITAIOTh JYXE€ HU3BKO.
Anle BOHM BHJAIOTH 0aratro Hiymy, siK
OeH30MuUJIa YU CKYTEp», a 3HAYUTh, iX

YyTH 37AJEKY, CKa3aB [ yMEHIOK.

34

Ukrainian social media seemed to
support claims made by AFU of
repeated shootdowns of  Iranian
drones, dubbed “flying mopeds” by
AFU soldiers for their distinctive
engine sound and slow airspeed.

(TP:URL)

VYkpaincbki COIIMEPEKI,

3CY

CXOXKE,

NIATpUMANIH  3asiBU po

HEOHOPA30Bi  30UTTA  1paHCHKHUX

Oe3miIoTHUKIB, k1 congatn  3CY

NpO3BAJIM  «ITAOYUMH  MOIEAaAMI»
yepe3 XapaKTepHUW 3BYK JBUTYHA Ta

MOBUIbHY IIBHUJIKICTb.

35 | Air raid sirens have been heard more | ¥ npudpoHTOBUX perioHax, TakuX sK
regularly in front line regions such as | XapkiB, JloHeubk 1  3amopixxs,
Kharkiv, Donetsk and | yacrimie YyTH CHUPEHU MOBITPSIHOI
Zaporizhzhia. (UP:URL) TPUBOTH.

36 | The Bellingcat investigation team | Ipymi  poscmigyBanns  Bellingcat
was able to precisely determine the | Bmamocs TOYHO BH3HAUUTH  MICIIE

location of the firing position from

the exact locations of the cameras and

pO3TallyBaHHS BOTHEBOi TO3MINT 3a

TOYHHM PO3TAILIYBAHHSAM KaMmep, KyTOM
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the angle and positions of the Grad
launchers in each video. (BC:URL)

1 TOJIOKEHHSIM ITYCKOBHUX YCTAaHOBOK

«I'pam» HA KO)KHOMY BIJI€O.

37

Christo Grozev, executive director of

the Bellingcat investigative

journalism site, posted films of

Ukrainians  using  the  word
palyanitsa — meaning a kind of
bread — as a way of telling friend
from foe because Russians cannot

pronounce it.(TP:URL)

Xpucto 1 po3eB, BUKOHABUMN JUPEKTOP
CalTy JXYpPHAIICTCHKUX PO3CIiTyBaHb
Bellingcat, onmy0ikyBaB BiJ1€0, Ha SKHX
YKpaiHIli ~ BHUKOPHCTOBYIOTH  CJIOBO
(MAISHULS, 10 O3HAya€ pPI3HOBU]
xJi0a, K crmocid BIAPI3HUTH ApyTa Bij
BOPOra, OCKUIBKHA POCISSHU HE MOXYTb

WOTO BUMOBUTH.

38

“Bavovnyatko is a ghost animal, soft
and excited. At night, Bavovnyatko
quietly goes to bases, depots,
airfields, oil refineries and other
places filled with flammable objects
and begins to play there with fire”.

(EN:URL)

«baBOBHATKO TBapHUHA-IIPUBHUL,

M’ SIKUU 1 30yI>KEeHUH. Buoui

baBOBHATKO CIOKIHHO XOIUTh Ha 0a3w,
CKJIaJ, aepoapoMu, HadTomnepepoOHI
MICIISI, 3alOBHEHI

3aBOAM Ta 1HIII

JETKO3aMMUCTUMHU  TpeIMETaMH, 1

IMOYHNHA€E TaM I'paTHuCA 3 BOTHEM»

39

Ukraine’s Defence Ministry said

sarcastically on Facebook: “The
Ministry of Defence of Ukraine
cannot establish the cause of the fire,
but once again recalls the rules of fire
safety and in unspecified places

smoking Kkills.” (TP:URL)

MinictepctBo  000poHM  YKpainu
capkacTU4HO 3asBuino y Facebook:
«MinicTepcTBO 000pOHHM YKpaiHM He
MOKE€ BCTAaHOBHUTU MPHUUMHY TMOXKEXKI,
aJie 11e pa3 HaraJaye MmpaBuiia MOXKeKHOT
Oe3leKr 1 B HEBCTAHOBJIECHUX MICIISIX

KypiHHS BOUBaE».

40

He repeated the official Kremlin line
that there were Nazis in Ukraine.
Russian officials often claim that
their military is "de-Nazifying" the
country. (BB:URL)

Bin noBropuB odiuiitny miniro Kpemus
npo Te, MO B YKpaiHli € HaIUCTH.

Pociiiceki YUHOBHUKH 4acTo

3agBJISAIOTb, IO  IXHI  BIMCHKOBI

«1eHanu(iKyOTh» KpaiHy.
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41

"We declared a special military
operation because we had absolutely
no other way of explaining to the
West that dragging Ukraine into Nato
was a criminal act." (BB:URL)

«Mwu oronocunu creriaabHy BIHCHKOBY
oreparlito, TOMy 10 y Hac abCOIOTHO
He Oyno 1HIIOro crnocoOy MOSCHUTH
3axonmy, IIO BTATYBaHHS YKpaiHU B

HATO € xpuMiHaJIbHUM aKTOM.

42

In reality, the concept of "on nation,"
with Russia as the "elder brother"
who "protects" and "looks after" its
meant

"younger" brothers,

undermining these countries'
sovereignty and putting pressure on

them to submit. (TG:URL)

HacmipaBzi, MOHATTS «OauH HApom» 3
Pociero sik «crapmuM Oparom», SIKHUMA
«BAXUINAE» 1 IMIKIYETHCS» 3a CBOIMH
«MOJIOMIIMMH»  OpaTaMu,  O3HAYae
MIIPUB CYBEPEHITETY 1 THUCK Ha IIi

KpaiHu.

43

At the same time, the ATO was the
format of resistance to aggression
that could be inscribed in the current
legal realities of Ukraine — without
law.

the introduction of martial

(TG:URL)

Boanowac ATO Oyma tum dopmarom

omopy arpecii, AKud MOXHa OyJ0

BIIMCATH B HUHINIHI MPaBOBI peaii

oe3

VYkpaimm — 3aIpOBaKCHHA

BOE€HHOTI'O CTaHYy.

44

Many Ukrainians view the Russian
troops as rashist, citing their support
for far-right groups and their
aggressive actions towards ethnic
Ukrainians in the occupied territories,
as well as their ongoing efforts to
spread propaganda and
disinformation that fuels ruscism and

xenophobia. (EN:URL)

bararo ykpaiHiliB BBaXalOTh pPOCIMCHKI
BiliChKa PaIIMCTCHKUMU, MTOCUIIAIOYHCH
Ha TXHIO MATPUMKY yIbTpANpaBuX Ipym
Ta 1XHI arpecuBHi Mii MO0 €THIYHUX
YKpaiHIlIB HA OKYTIOBAHUX TEPUTOPISX,
a TaKOXK Ha IXHI MOCTINHI 3ycHUJUIA 3
MOIITUPEHHS

mpomnaranan Ta

nesindopmMariii, sSKi - ITJDKHBIIOIOTH

pamisM Ta kceHohooOiro.

45

The ministry said on Twitter: '"The
second army of the world is a sham.

Equipment of 'liberators'. They want

Y Twitter MIHICTEPCTBO HaIKCAIO:
«/pyra apmis cBity — 11e Oytadopis.

ExinipyBaHHs «BU3BOJMTEINIBY». BoHH
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us to live like that? #stoprussia.'

(MA:URL)

X04yTh, MO0 MU TaK OKUIU?

#stoprussia.'

46

Over the past week, in the occupied
territory of Luhansk Oblast, "cotton"
has been happening almost every

other day. (UP:URL)

Hp OTsATOM  OCTAHHBOI'O THXKHSI  Ha

okymnoBaHiii  Tepurtopii Jlyrancekoi
obyacTi «0aBoBHa» BII0yBayacs YU HE

qcpe3 ACHD.

47

Despite this, it is easy to lose the full
scope of the horror, and to miss the
thoroughness with which Donbas is

being destroyed. (UP:URL)

HesBaxkaroun Ha 1€, JIETKO BTPATUTH
BECh MaciTad »axy, 1 He IOMITUTH
pETENbHICTh, 3

Jlonbac.

AKOK  PYWHYETHCS

48

There is ‘“avatar” for a drunken

soldier, derived from a Ukrainian
expression to get drunk or “blue” — a
reference to the James Cameron

blockbuster about blue aliens.

(TG:URL)

€ «aBaTtap» A I’ STHOTO cojigara,

MOXIJHE BIlJ YKpPAiHCBKOTO BHUpa3y

HaAITUTUCS abo CIIOCUHITH -
BiIcHUIaHHS J10 Onokbactepa Jlxeitmca

KemMepona npo 01akuTHUX TpHOYIBIIIB.

49

It describes the "Ghost of Kyiv" as "a
collective image of pilots of the Air
Force's 40th tactical aviation brigade,
who defend the sky over the capital”,
rather than a single man's combat

record. (BB:URL)

VY uwpomy "lIpuBna Kuesa" onucyerbcs
aKk "30ipHMi 00pa3 sboTuMKIB 40-i
Opuramu taktudHoi amiamii BIIC, sxi
3aXUINAIOTh HeOO HAJl CTOJIUIICIO", a He
O0MOBUI MOCTYXHUN CHUCOK OKPEMOi

JIIOAVHHU.

50

The United States on Tuesday
unveiled details of $2.6 billion in new
military aid for Ukraine’s war against
invading Russian forces, including
ammunition for HIMARS.

(TG:URL)

Cnonyueni  Illratm 'y  BIBTOpPOK
OTIPFUTFOTHUJIN JIeTalll HOBOi BICHKOBOIi
JOTIOMOTH Ha cymy 2,6 MuIbspaa
NOJIapiB JiJIsE BIMHU YKpaiHU TPOTH
BINCBK,

POCIHCHKHX BKJIIOUAIOUH

Ooenpunacu VIS BHUCOKOTOUYHUX

paketHux cuctem HIMARS.
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PE3IOME

KypcoBy po6oTy NpHCBSIUYEHO MOCIIHKEHHIO CIIOCOOIB MEpeKiIaay HEOJIO0r13MiB
MOJITHYHO-MEAIMHOTO TUCKYPCY. Y X011 pOOOTH BHCBITIICHO OCHOBHI €Tary HayKOBO1
TYMKH B Tajay3i HEOJIOTii, OMHMCAHO ICHYIOUl CIIOCOOM TMepeKsiaay HEOJIOTi3MIB, SKi
BUHMKJIM B pe3yJIbTaTl pOCIMCHKOI arpecii, mpoaHaai3oBaHO 3pa30K CTATTl 1 31IMCHEHO
nmepeKIafanbkuii  aHaimi3 (aKTUIHOTO MaTepiaixy JOCHiIKEeHHS (HEOJIOTi3MiB
MOJIITUYHO-MEIIMHOTO TIUCKYPCY, YChOro 50 OJIUHUIIB).

KirodoBi ciioBa: mepekiiaj, nepekiagalbKuid aHai3, Tpancgopmariii, HeoJIoTi3M,

MOJTITUYHO-MEAINHUN TUCKYPC.



